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En el año 2009, el Banco Multisectorial de
Inversiones (BMI) enfocó sus esfuerzos en
la búsqueda de instrumentos financieros y
no financieros que permitieran la creación
de nuevas estrategias, líneas de financia-
miento y programas de apoyo a empresa-
rios salvadoreños, lo que permitió cumplir
con nuestro objetivo de creación que se re-
fiere a propiciar el crecimiento y desarrollo
competitivo con énfasis en la micro, pe-
queña y mediana empresa.

Con relación a la situación financiera del
BMI, al cierre de 2009 se presentó una es-
tructura de activos cuyos rubros más repre-
sentativos fueron la cartera de préstamos
(con un 46.4%) y la cartera de inversiones
(con un 42.4% respecto al total de activos).
Asimismo, los ingresos obtenidos por
USD$10.5 millones fueron generados prin-
cipalmente en un 58.8% por la cartera de
préstamos y un 33.2% por las inversiones,
aportado el resto por las disponibilidades
manejadas en las diferentes instituciones fi-
nancieras.

Es así que, través de 18 intermediarias fi-
nancieras, el BMI sostuvo una contratación
de créditos por USD$156.52 millones en
beneficio a los diferentes sectores producti-
vos del país.

Por otra parte, el apoyo de los cooperantes
internacionales ha sido invaluable, en es-
pecial la cooperación del Gobierno de Ale-
mania a través de su banca de desarrollo
Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW), ya
que contamos en la actualidad con dos
programas creados conjuntamente. El pri-
mero es la línea de crédito, acompañada

MENSAJE DEL PRESIDENTE
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In 2009, Banco Multisectorial de In-
versiones (BMI) focused on seeking
financial and non-financial instru-
ments that would enable the creation
of new strategies, lines of credit, and
support programs for Salvadoran bu-
siness people, which allowed us to
fulfill our charter objective of promo-
ting competitive growth and develop-
ment with emphasis on micro, small
and medium size businesses.

Regarding BMI’s financial position,
by the end of 2009 the most repre-
sentative items in the assets structure
as a whole were the loan portfolio
(46.4%) and investments portfolio
(42.4%). Additionally, an income of
USD$10.5 million was generated
mainly by the loan portfolio (58.8%)
and investments (33.2%), with the re-
maining portion contributed by funds
managed by various financial institu-
tions.

And thus, through 18 financial inter-
mediaries, BMI was able to provide
l o a n s  i n  a  t o t a l  a m o u n t  o f
USD$156.52 million to benefit vario-
us productive sectors country-wide.

On the other hand, international
cooperation agencies have provided
invaluable assistance, especially the
support provided by the German Go-
vernment through its development
bank Kreditanstalt für Wiederaufbau
(KfW) and the two current and jointly
created programs. The first one is a
line of credit, accompanied by a te-

MESSAGE FROM THE CHAIRMAN
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Lic. Ricardo Mora
P R E S I D E N T E  /  P R E S I D E N T

de un fondo de asistencia técnica (FAT), co-
nocido como Programa Empresa Renova-
ble, que permite mejorar los procesos de
producción mediante una utilización efi-
ciente de los recursos que poseen las em-
presas mejorando su competitividad; y el
segundo, un Fondo de Garantía para Estu-
diantes de Escasos Recursos destinado al
otorgamiento de garantías para facilitar el
acceso a líneas de financiamiento educati-
vas, lo que permitirá mejorar los índices de
educación superior del país.

Asimismo, una actividad importante de de-
sarrollo productivo ha sido la ejecutada por
Fondo del Milenio (FOMILENIO) a través
del Fideicomiso de Desarrollo en la Zona
Norte del País (FIDENORTE), con el que se
ha ofrecido una herramienta financiera de
apoyo al desarrollo que promueve financia-
miento a proyectos de inversión por un
monto de USD$1.9 millones durante el
último trimestre del año.

chnical assistance fund (TAF), named
Renewable Business Program that
provides assistance aimed at impro-
ving production processes through
the efficient use of company resour-
ces that result in improved competiti-
veness; the second program is a Low
Income Student Guaranty Fund that
facilitates access to student loans,
which will improve the country’s hig-
her education indexes.

Furthermore, the Millennium Fund
(FOMILENIO), through the North Zo-
ne Development Trust (FIDENORTE),
has implemented another important
production development activity by
offering a financial tool that supports
development through the funding of
investment projects amounting to
USD$1.9 mill ion during the last
quarter of the year.
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Ante una coyuntura como la actual, el cre-
cimiento económico del país requiere un
replanteamiento de las políticas públicas
hacia el sector financiero, con el fin de
apoyar decididamente el resurgimiento
económico y de esta manera cumplir con
el rol protagónico de intermediación finan-
ciera. Las instituciones financieras públicas
de nuestro país hemos iniciado un proceso
de transición al conformar el Sistema Na-
cional de Fomento que buscará acompañar
las necesidades de desarrollo económico y
social del país, a la vez que proporcione
los recursos financieros adecuados en con-
diciones acordes a la realidad nacional y a
las condiciones del mercado financiero in-
ternacional.

En tal sentido, es necesario contar con una
institución financiera que permita la crea-
ción de programas de financiamiento
orientados a la formación de capital por
medio de créditos de mediano y largo pla-
zo, a través de los cuales se promoverá la
modernización del aparato empresarial
que permitirá mejorar la productividad y
competitividad del país.

De igual forma, se deberá seguir promo-
viendo el fortalecimiento de intermediarios
financieros mediante la adopción de mejo-
res sistemas de información, procesos de
control interno, auditoría y administración
de riesgo; además, se buscará ampliar el
número de intermediarios financieros ele-
gibles para canalizar recursos del banco,
con lo  que se  logrará  incrementar  e l
número de empresarios atendidos.

Para avanzar con el proceso de definición
del rol del banco dentro del Sistema Finan-
ciero de Fomento, en septiembre de 2009
se firmó un memorándum de entendimien-
to con el Banco Nacional de Desarrollo
Económico y Social (BNDES), de Brasil,
por medio del cual se ha iniciado un pro-
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In the current situation, the country’s
economic growth requires the re-
definition of public policies for the fi-
nancial sector with the purpose of
decidedly supporting an economic
resurgence, thus fulfilling the leading
role of financial intermediation. The
country’s public financial institutions
have started a transition process by
creating a National Development
System that will aim to accompany
the country’s economic and social
development needs, while at the sa-
me time provides adequate financial
resources in accordance to domestic
reality and international financial
market conditions.

In that sense, there is a need for a fi-
nancial institution capable of esta-
blishing capital formation funding
programs through medium and long
term loans that will foster the moder-
nization of the business community
in order to increase the country’s pro-
ductivity and competitiveness.

Likewise, financial intermediaries are
in need of ongoing strengthening that
can be accomplished through the
adoption of improved information
systems, internal control, and audi-
ting and risk management processes;
furthermore, the number of eligible
financial intermediaries will be in-
creased in  order  to  a l locate  the
Bank’s funds and thus increase the
number of business people served.

In September 2009, a Memorandum
of Understanding was signed with
the National Economic and Social
Development Bank (BNDES) of Brazil
in order to make progress in defining
the Bank’s role within the Develop-
ment Financial System. The signing
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ceso de Planeación Estratégica que será
concluido en el año 2010, y con el cual se
definirán las líneas de acción a desarrollar
para atender las necesidades de los secto-
res productivos del país. Asimismo, permi-
tirá orientar esfuerzos en el logro de objeti-
vos alineados al Plan de Gobierno de la
República, así como permitirá apoyar deci-
didamente el desarrollo económico y so-
cial de El Salvador.

Como presidente del BMI, estoy consciente
de los retos que tenemos por delante y me
siento satisfecho por el trabajo realizado
en este primer año de gestión. Por ello,
agradezco a la junta directiva, a los em-
pleados del BMI y a nuestras alianzas en
este camino con nuestros intermediarios fi-
nancieros, los organismos cooperantes,
nuestros proveedores de fondos, las dife-
rentes gremiales y asociaciones, pues gra-
cias a su apoyo y al esfuerzo en conjunto
lograremos mantener el rumbo de la insti-
tución en línea con la contribución a sol-
ventar las necesidades económicas de
nuestro país.

of this Memorandum has started a
Strategic Planning process that will
be completed in 2010, and which
will define the lines of actions to be
implemented in order to serve the
needs of the country’s productive
sectors, and at the same time it will
guide efforts towards fulfilling objec-
tives aligned with the country’s Go-
vernment Plan, decidedly supporting
El Salvador’s economic and social
development.

As chairman of BMI, I am aware of
the challenges we face and am plea-
sed for the work performed during
this first year in office. For this, I
thank BMI’s board of directors and
personnel, and our alliances in this
path with our financial intermedia-
ries, the cooperation agencies, our
fund providers, and various associa-
tions, because with their contribution
and joint efforts we were capable of
keeping the institution’s direction
toward contributing to solving our
country’s economic needs.
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El SALVADOR EN CIFRAS
EL SALVADOR IN FIGURES

La economía mundial continuó en recesión
en el 2009, como resultado de los efectos
de la crisis iniciada y desarrollada en el sis-
tema financiero de los Estados Unidos de
Norteamérica, desde donde se propagó a
todo el mundo en septiembre de 2008 y
que en 2009 afectó principalmente el sec-
tor real de las economías mundiales.

La economía de los Estados Unidos ha
mostrado un comportamiento que indica
que está en vías de recuperación. Para el
caso, el comportamiento por trimestre des-
de el 2008 es el que se muestra en la gráfi-
ca, en la cual claramente se ve la forma en
que la tasa de cambio del PIB fue negativa
durante los cuatro trimestres que van desde
el tercer trimestre de 2008 hasta el segundo
trimestre de 2009. Más recientemente, en
contraste, se puede ver una clara tendencia
al alza en el tercer y cuarto trimestre de
2009, aun cuando subsisten problemas re-
lacionados con el sistema financiero de ese
país, como veremos más adelante. La tasa
de crecimiento del PIB para el año quedó
aún en números negativos, -2.4%, luego de
un crecimiento casi nulo el año anterior,
0.4%.

The world economy entered a reces-
sion in 2009 as a result of a crisis ini-
tiated and developed in the U.S. fi-
nancial system, which spread to the
entire world by the end of September
2008, and in 2009 mainly impacted
the real sector of the economies of
the world.

The U.S. economy has shown signs
of recovery.  On this regard, the quar-
terly performance in 2008 depicted
in the chart below, clearly shows ne-
gative GDP rate of change from the
third quarter of 2008 up to the se-
cond quarter of 2009.  More recently,
on the contrary, the trend is clearly
upward in the third and fourth quar-
ters of 2009, even with persisting is-
sues in that country’s financial sys-
tem,  as  we wi l l  see  be low.   The
yearly GDP growth rate stayed nega-
tive at -2.4%, after near zero growth
the previous year, 0.4%.
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El sector financiero de los Estados Unidos
aún tiene que lidiar con los efectos que la
crisis de créditos sub-prime provocó (a di-
ciembre de 2009, 193 bancos han cerrado
operaciones y se espera que unos cuantos
más lo hagan en 2010), pues se está en pro-
ceso de completar el proceso de saneamien-
to de cartera por medio de la creación de re-
servas y de la realización de pérdidas, lo que
ha elevado los costos de otorgar créditos y
ha limitado las ganancias, en los casos en
que las hay, y aumentado las pérdidas en
otros. Para la banca con menos concentra-
ción en créditos comerciales hipotecarios, la
salida de la crisis se espera a comienzos de
2010, aun cuando es de esperar que las ma-
yores regulaciones para evitar una nueva ca-
tástrofe retarden un poco el proceso de recu-
peración. De los USD$700 mil millones que
el Congreso aprobó por medio de la Ley de
Estabilización Económica de Emergencia,
fondos conocidos como TARP o Programa de
Alivio de Activos Emproblemados, USD$205
mil millones ya han sido utilizados por 707
bancos de los Estados Unidos y otras institu-
ciones financieras; para fines de 2009 algu-
nos pagos anticipados de los mismos ya ocu-
rrieron USD$4 mil millones para evitar las
mayores regulaciones que la Reserva Federal
está imponiendo sobre los recipientes de es-
tos fondos.

The financial sector of the United
States is still struggling with the im-
pacts of the sub-prime loan crisis (by
december 2009, 193 banks had fol-
ded and more are expected to follow
in 2010), and a loan loss settlement
process is still undergoing, creating
reserves and realizing losses, which
has increased the cost of lending and
has limited earnings, in the cases that
show earnings, and increasing losses
in others. The bank sector with less
concentration in commercial mortga-
ge loans is expected to emerge from
the crisis by the beginning of 2010,
although higher regulations to pre-
vent a new crisis are expected to
s low down the recovery.  Of  the
USD$700 billion that the Congress
approved through the Emergency
Economic Stabilization Act, TARP
funds or Troubled Asset Relief Pro-
gram, USD$205 billion have already
been used by 707 U.S. banks and
other financial institutions; by the
end of 2009 some of those anticipa-
ted repayments have already taken
place USD$4 billion to avoid the hig-
her regulations that the Federal Re-
serve is imposing on those receiving
such funds.

14



Aun cuando ya hay signos de recuperación
en la economía de los Estados Unidos, como
lo muestra un aumento en el producto en el
último trimestre del año, así como una leve
mejora en las cifras de empleo, no se espera
que la Reserva Federal aumente las tasas de
corto plazo si no hasta en el 2011, en vista
de que se espera aún mucha volatilidad en
los resultados de los bancos para el 2010, lo
que consecuentemente va a afectar el precio
de sus acciones.

La economía salvadoreña, por su parte, ha
seguido la tendencia marcada por la eco-
nomía de los Estados Unidos, uno de sus
principales socios comerciales extra regio-
nal, y ha mostrado una disminución cons-
tante durante todo el año, acorde con el re-
sultado preliminar de decrecimiento del pro-
ducto emit ido por el  Banco Central  de
Reserva de -2.5%, la cifra más alta de la re-
gión, lo que refleja tanto la dependencia de
nuestra economía respecto a la de los Esta-
dos Unidos como las expectativas negativas
generadas a raíz de la crisis en los sectores
productivos nacionales.

Even with signs of economic reco-
very in the United States, such as in-
creased output in the last quarter of
the year and a slight improvement in
employment figures, the Federal Re-
serve is not expected to increase
short term rates until 2011, because
bank performance in 2010 is expec-
ted to be highly volatile, which ulti-
mately will impact their stock prices.

The Salvadoran economy, on its part,
has followed the trend set by the U.S.
economy, one of its extra regional
main  t rad ing  par tne r s ,  and  has
shown a steady decline throughout
the year, based on preliminary decli-
ning pro-duct performance of -2.5%
reported by the Central  Reserve
Bank,  the highest  in the region,
which shows both our economy’s de-
pendence on the U.S. economy and
the negative expectations among lo-
cal productive sectors generated by
the crisis.
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El Salvador

US

Relación en el crecimiento de la economía de EUA y El Salvador
GDP growth rate U.S.A. and El Salvador
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Acorde con las características de esta rece-
sión, de sobreoferta de bienes y deflación
(tal como se muestra en los Estados Unidos)
el crecimiento de precios en El Salvador en
el 2009, al igual que en el caso del creci-
miento del producto, fue negativo y el más
bajo de la región -0.19%; en tanto, en el res-
to de países los niveles de inflación son cla-
ramente superiores y muestran signo positi-
vo, tal como se puede ver en el siguiente
gráfico. En el 2010 se prevé que la inflación
de nuestro país se mantenga baja pero en te-
rreno positivo, siempre inferior a lo que
muestran el resto de países.

According to the characteristics of this
recession, excessive supply and defla-
tion (as seen in the United States), price
growth in El Salvador in 2009, as in the
case of product growth, was negative
and the lowest in the region at -0.19%;
meanwhile, in the rest of the countries,
inflation levels are clearly higher and
show positive sign, as depicted in the
following chart. In 2010 inflation in our
country is expected to remain at low le-
vels but still positive, although always
lower than in the rest of the countries.

Entre los miembros del Mercado Común
Centroamericano y Panamá, El Salvador es
el país que más resintió el impacto de la re-
cesión mundial. De acuerdo a cifras prelimi-
nares, el decrecimiento salvadoreño de
-2.5% es superior a los de Honduras, Costa
Rica y Nicaragua (-2.0%, -1.5% y -1.0%,
respectivamente) que también mostraron ci-
fras negativas, y muy inferiores a los resulta-
dos de Guatemala y Panamá que sí crecie-
ron en 0.4% y 1.8%, respectivamente (ver
gráfico).

La s  pe r spec t i va s  pa ra  e l  2010  e s  que
El Salvador igualmente será el país con cre-
cimiento menor, dato que corroboran analis-
tas independientes.

Among the countries that form the Cen-
tral American Common Market and Pa-
nama region, El Salvador is the country
that suffered the highest impact from
the global recession. According to preli-
minary data, El Salvador’s decline at
-2.5% is above that of Honduras, Costa
Rica and Nicaragua (-2.0%, -1.5% and
-1.0%, respectively ) that also show ne-
gative rates, and well below performan-
ce of Guatemala and Panama, which
grew 0.4% and 1.8%, respectively (see
chart).

The outlook in 2010 is that El Salvador
again will show the lowest growth rate,
which has been also corroborated by
independent analysts.

Comparación del crecimiento del PIB entre los países del área
Regional comparison fo GDP growth

Fuente: Banco Central de Reserva. / Source: Central Reserve Bank.
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Tendencia de la inflación en el área
Inflation trend in the region

Fuente: Banco Central de Reserva. / Source: Central Reserve Bank.
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En 2009, tanto el consumo como la inversión
total mostraron tasas de cambio negativas, -
8.7% y -16.9% respectivamente, lo que im-
pactó todos los sectores productivos nacio-
nales, especialmente a los sectores financie-
ros, comercio e industria. El primero, porque
es el sector donde se inició la crisis mundial,
y los otros dos por la baja en la demanda
agregada generada por la crisis y por la con-
tracción del crédito, aun cuando la banca ha
mantenido adecuados niveles de liquidez.

En este contexto, no es de extrañar que las
exportaciones hayan caído 16.5% en el año,
y que las importaciones igualmente hayan
caído 25.6%. Tampoco lo es que en el sector
de las exportaciones sea la maquila la más
afectada con una disminución de 22.9%, da-
do que es de los productos que más se rela-
cionan con el comercio con los Estados Uni-
dos. Las importaciones de fuera del área
centroamericana son las que más se contra-
jeron, así como las relacionadas, concordan-
temente, con la maquila. De esta manera, el
déficit comercial se contrajo en 33.6%, pro-
ducto de la mencionada mayor disminución
en las importaciones que en las exportacio-
nes, especialmente en el área de maquila.
Las exportaciones totalizaron USD$3.8 mil
millones y las importaciones USD$7.3 mil
millones, lo que llevó el déficit comercial a
USD$3.5 mil millones, comparado con uno
de USD$5.2 mil millones en 2008.

In 2009, consumption and total in-
vestment showed negative rate of
change, -8.7% and -16.9%, respecti-
vely, which impacted all local pro-
ductive sectors, particularly the finan-
cial, commerce and industry sectors.
The former because it is the sector
where the global crisis started, and
the other two due to low aggregate
demand resulting from the crisis and
reduced credit levels, despite the ban-
king sector showing adequate liquidi-
ty levels.

In this context, it is not surprising that
exports fell 16.5% in the year, and
that imports also fell 25.6%, or that
within the export sector the maquila-
doras suffered the greatest impact
showing 22.9% decline since their
production is mostly traded with the
United States. Imports from countries
beyond the Central American region
show the highest decline, as well as
maquiladora related imports. Thus,
the trade deficit decreased by 33.6%
as a result of a sharper decline in im-
ports than in exports, particularly in
maqui ladoras .  Expor t s  reached
U S D $ 3 . 8  b i l l i o n  a n d  i m - p o r t s
USD$7.3 billion, with a trade deficit
of USD$3.5 billion, compared to
USD$5.2 billion in 2008.
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En el área fiscal, la carga tributaria se redujo
como resultado de la disminución de la pro-
ducción en el sector real y la disminución
consecuente de los tributos. Los ingresos en
concepto de impuesto sobre la renta bajó en
alrededor de USD$45 millones, en tanto que
los provenientes del impuesto sobre el valor
agregado disminuyeron en alrededor de
USD$192 millones; entre ambos representan
un 94% del total de la reducción del año.

Siendo la política fiscal el único instrumento
de política económica anti cíclica del que
dispone el gobierno, el comportamiento del
gasto, y en especial de la inversión pública,
está acorde con el que corresponde a una
política que pretende inyectar recursos en la
economía para inducir aumentos en el pro-
ducto.

De esta manera, la inversión pública en el
2009 aumentó un 4.1% respecto a 2008 y
alcanzó una cifra de USD$606 millones. La
deuda pública, por su parte, aumentó 18%
para alcanzar los USD$10.3 miles de millo-
nes, 48.4% del PIB, para apoyar los progra-
mas de inversión pública. Vale decir que las
últimas colocaciones de deuda registrada en
Luxemburgo y negociada en los Estados Uni-
dos o eurobonos se han hecho con sobrede-
manda, lo que refleja la confianza de los in-
versionistas internacionales en la deuda
soberana salvadoreña y en la capacidad de
pago del país, aunque con un rendimiento
que refleja un sobreprecio ligado a la califi-
cación de riesgo de esta deuda.

In the fiscal arena, the tax burden
decreased as a result of reduced pro-
duction in the real sector and conse-
quently reduction in taxes. Income
tax revenues decreased by about
USD$45 million, while value added
tax revenues decreased by about
USD$192 million; both account for
94% of the year’s total decrease.

The fiscal policy is the only instru-
ment of the anti-cyclical economic
policy that is available to the Admi-
nistration, and thus expenditures,
and particularly public investment, is
in accordance to a policy that in-
tends to inject resources into the
economy aiming at increasing the
product.

And thus, in 2009 public investment
increased by 4.1% relative to 2008,
and reached USD$606 million. On
the other hand, the public debt in-
creased by 18% reaching USD$10.3
billion, 48.4% of GDP, to support
public investments. It is worth men-
tioning that the last debt placements
that took place in Luxemburg and
traded in the United States or euro-
bonds have experienced a high de-
mand, which shows a high level of
investor confidence on El Salvador’s
sovereign debt and in the country’s
repayment capacity, although with a
return that reflects an over price
linked to the risk rating for this debt.
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INDICADOR / INDICATOR 1991 2001 2006 2007 2008 2009

INDICADORES DE PRODUCCIÓN, PRECIOS Y MONETARIOS / Production, prices and monetary indicators

PIB real (% crecimiento anual) 3.5 1.7 4.2 4.7 2.5 -3.3
Real GDP (% annual growth)

PIB nominal (millones de USD$) 5,311.0 13,812.7 18,653.6 20,372.6 22,114.6 21,482.1
Nominal GDP (million de USD$)

Inflación (% anual-punto a punto a diciembre) 9.8 1.4 4.9 4.9 5.5 -0.2
Inflation (annual % -point to point as of December)

INDICADORES DE COMERCIO EXTERIOR / Foreign trade indicators

Remesas (millones de USD$) 790.0 1,910.5 3,315.7 3,695.3 3,787.7 3,464.9
Remittances (million USD$)

Remesas sobre PIB (% del PIB) 14.9 13.8 17.8 18.1 17.1 16.1
Remittances as percentage of GDP (% of GDP)

Exportaciones (millones USD$) 1,516.7 2,863.8 3,705.6 3,984.1 4,549.1 3,797.3
Exports (million USD$)

Exportaciones fob (% del PIB) 28.6 20.7 19.9 19.6 20.6 17.7
FOB Exports (% of GDP)

Importaciones cif (millones USD$) 724.7 5,026.7 7,662.7 8,711.7 9,754.4 7,254.7
CIF imports (million USD$)

Importaciones cif (% del PIB) 13.6 36.4 41.1 42.8 44.1 33.8
CIF imports (% of GDP)

INDICADORES FISCALES / Fiscal indicators

Déficit fiscal -SPNF- (% del PIB-con pensiones) (2.8) (4.4) (2.9) (1.90) (3.10) -5.5
Fiscal deficit -NFPS- (% of GDP-with pensions)

Deuda del SPNF (% PIB) 50.0 33.8 40.1 38.7 39.6 48.4
NFPS Debt (% GDP)

Fuente: Cifras del Banco Central de Reserva y del Ministerio de Hacienda. / Source: Central Reserve Bank and Treasury data.
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Relacionado con la disminución de la actividad
real de la economía salvadoreña, el crédito al
sector privado ha igualmente disminuido de
USD$9,029.9 millones alcanzados en 2008 a
los USD$8,541.2 millones con los que cierra el
sector en el 2009, equivalente a una baja de
5.4% a pesar de que los pasivos del sistema con
el sector privado en la forma de depósitos au-
mentaron en USD$102.9 millones, o un 1.2%.

Las perspectivas para el próximo año son de un
crecimiento moderado de alrededor de 1%, en
donde buena parte del mismo estará apoyado
en la inversión pública, para lo cual se volverá
de importancia primordial la capacidad de eje-
cución del sector público y la apertura de nue-
vas fuentes de financiamiento para la hacienda
pública. En este contexto, el BMI apoyará con
instrumentos novedosos el crecimiento del sec-
tor privado y promoverá aún más el crecimiento
del producto nacional.

Linked to a reduction in the real economy
activity of the Salvadoran economy, len-
ding to the private sector has also decrea-
sed from USD$9,029.9 million in 2008 to
USD$8,541.2 million at the end of 2009,
equivalent to a 5.4% decrease despite an
increase in the system’s liabilities with the
private sector as deposits increased by
USD$102.9 million, or 1.2%.

The outlook for the coming year is that
the economy wi l l  show a modera te
growth of around 1%, mostly supported
by public investment for which the public
sector’s execution capabilities and new
sources of funding will be of utmost im-
portance. In this context, BMI will su-
pport the growth of the private sector
with novel instruments and will further
promote domestic growth.

19



GESTIÓN CREDITICIA
CREDIT MANAGEMENT

20



Colocación de créditos

Durante el año 2009, El Salvador se vio afecta-
do directa y negativamente por la crisis econó-
mica mundial, que trajo consigo factores exter-
nos que como consecuencia afectaron la
productividad en general.

Se enfatiza que la crisis financiera mundial tiene
un efecto directo en muchas de las economías
de la región en la medida en que los inversio-
nistas extranjeros retiran dinero de estos merca-
dos con el fin de reforzar los balances de las
instituciones financieras de los Estados Unidos y
Europa.

Es así que, como medida preventiva, el sector fi-
nanciero salvadoreño adoptó políticas restricti-
vas con respecto a la colocación de créditos al
sector consumo y sectores productivos, que a su
vez afectaron la productividad y el desempeño
de la demanda del mercado nacional. En gene-
ral, y de acuerdo a cifras de la Superintendencia
del Sistema Financiero, los préstamos se reduje-
ron  en  comparac ión  con e l  año  2008 en
USD$583.5 millones, lo cual representa una
disminución del -6.3% contrastado con el creci-
miento al 2008 de 35%.

Por otra parte, la política adoptada por las insti-
tuciones financieras trajo como consecuencia
una menor demanda de los recursos BMI, por lo
que durante el año 2009 se logró una contrata-
ción de créditos de USD$156.52 millones en
diferentes sectores productivos, decreciendo en
USD$118.64 millones respecto a la colocación
del año 2008, consecuencia de la restricción en
la colocación de créditos de la banca e institu-
ciones no bancarias generado por la situación
económica  antes mencionada.

Los tres sectores beneficiados a través de los
créditos otorgados dentro de la línea de inver-
sión fueron el de comercio, con USD$41.18 mi-
llones; el sector agropecuario, con USD$13.29
mil lones,  y  el  sector  manufacturero,  con
USD$12.00 millones.

Lending activity

During 2009 El Salvador was directly
and negatively impacted by a global
economic crisis which introduced ex-
ternal factors that impacted general pro-
ductivity.

It has been emphasized that the global
financial crisis has direct impacts on the
economies of the region because fo-
reign investors withdraw their money
from these markets with the purpose of
strengthening the balance sheets of U.S.
and European financial institutions.

And thus, as a preventive measure, the
Salvadoran financial sector adopted res-
t r i c t i ve  measures  rega rd ing  con-
sumption and production lending, whi-
ch in turn impacted local production
and demand. In general, and according
to Superintendence of the Financial Sys-
tem data, relative to 2008 loans con-
tracted by USD$583.5 million, accoun-
ting for a -6.3% decrease in contrast
with 35% growth in 2008.

On the other hand, the policy adopted
by the financial institutions created a lo-
wer demand for BMI funds; therefore, in
2009 the lending activity amounted to
USD$156.52 million placed among va-
rious productive sectors, decreasing by
USD$118.64 million relative to lending
levels in 2008, as a result of restrictive
lending by banks and non-bank institu-
tions generated by the above mentioned
economic situation.

Three sectors benefited with loans gran-
ted through the investment line: com-
merce, with USD$41.18 million; agri-
culture and livestock, with USD$13.29
mil l ion;  and manufactur ing,  wi th
USD$12.00 million.
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La utilización de  las líneas especiales creció
en USD$1.99 millones, comparado con el
año 2008. Respecto a la colocación, la Línea
de Crédito de Inversión-Línea Tasa Especial
se mantiene como la más util izada con
USD$41.4 millones, seguido de la Línea de
Vivienda y Estudiantes Salvadoreños.

Loans contracted through special lines grew
by USD$1.99 million relative to 2008.
Regarding placement levels, the Investment
Line of Credit – Special Rate Line is still the
most widely used with USD$41.4 million,
followed by the Housing Line and Student
Loans.

Montos contratados por sectores y programas. Comparativo 2008 – 2009
(cifras en miles de USD$)

Loans by sectors and programs. 2008 – 2009 Comparison
(Amounts are in thousand USD$)

Montos contratados en líneas especiales. Comparativo 2008 – 2009
(cifras en miles de USD$)

Special lines amounts. 2008 – 2009 Comparison
(Amounts are in thousand USD$)
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Con el objetivo de ampliar la gama de inter-
mediarios financieros que utilizan los recur-
sos del BMI, se incorporaron durante el año
2009 las instituciones Apoyo Integral y la
Caja de Crédito Metropolitana. Al cierre del
2009,  nuestra institución cuenta con el apo-
yo de 18 instituciones intermediarias, de las
cuales sobresalen por su colocación de re-
cursos BMI: Banco Agrícola, Hencorp Bec-
stone Capital LC, Federaciones de Caja de
Crédito, Banco G&T Continental y Banco
Hipotecario, las cuales representan el 70.0%
del monto total contratado.

 With the purpose of expanding the
number of financial intermediaries
that use BMI funds, Apoyo Integral
and Caja de Credito Metropolitana
were incorporated in 2009. By the
end of 2009, BMI is providing funds
to 18 institutions, and the main ones
in terms of placement are: Banco
Agricola, Hencorp Becstone Capital
LC, Federaciones de Caja de Crédito,
Banco G&T Continental, and Banco
Hipotecar io ,  which  account  fo r
70.0% of the total contracted amount.
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Saldos de cartera

El saldo bruto de la cartera BMI al cierre del
año 2009 fue de USD$266.8 millones,  lo
que corresponde a un total de 25,153 crédi-
tos vigentes.

Portfolio balances

The BMI port fol io shows a gross
b a l a n c e  b y  t h e  e n d  o f  2 0 0 9  o f
USD$266.8 million, which accounts
for 25,153 current loans.

Montos contratados por banco Comparativo 2008 – 2009
(cifras en miles de USD$)

Loans by bank. 2008 – 2009 Comparison
(Amounts are in thousand USD$)
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Saldos por institución financiera Comparativo años 2007, 2008 y 2009
(Cifras en miles de USD$)

Balances by financial institution. 2007, 2008 and 2009 Comparison
(Amounts are in thousand USD$)

Nombre de la IFI  Saldos al 2009 Saldos al 2008 Saldos al 2007

Name Balance 2009 Balance 2008 Balance 2007

Asociación de Ahorro y Crédito Vicentina de R.L. (ACCOVI DE R.L.) USD$ 2,013.40 USD$ 1,861.85 USD$ 1,140.84

BANCO AGRICOLA DE EL SALVADOR USD$ 28,019.30 USD$ 26,266.48 USD$ 11 791.35

CITIBANK USD$ 15,469.46 USD$ 17,693.90 USD$ 18,537.37

BANCO DE AMERICA CENTRAL, S.A. USD$ 1,120.74 USD$ 26,291.57 USD$ 41,709.70

BANCO DE FOMENTO AGROPECUARIO USD$ 23,080.49 USD$ 20,623.29 USD$ 14,234.24

BANCO G & T CONTINENTAL EL SALVADOR USD$ 10,891.65 USD$ 7,620.55 USD$ 14,744.56

BANCO HIPOTECARIO DE EL SALVADOR USD$ 47,605.66 USD$ 47,576.31 USD$ 40,302.14

BANCO HSBC SALVADOREÑO, S.A. USD$ 14,958.92 USD$ 15,808.19 USD$ 13,363.10

BANCO PROCREDIT, S.A. USD$ 6,536.48 USD$ 21,885.15 USD$ 5,529.09

BANCO PROMERICA S.A. USD$ 21 861.40 USD$ 28,687.74 USD$ 30,354.48

FEDECREDITO USD$ 47,855.55 USD$ 45,996.90 USD$ 39,008.08

FONDO NACIONAL DE VIVIENDA POPULAR USD$ 18,743.24 USD$ 16,241.23 USD$ 13,724.40

SCOTIABANK EL SALVADOR, S.A. USD$ 3,863.76 USD$ 4,253.03 USD$ 4,286.35

HENCORP BECSTONE CAPITAL LC USD$ 17,650.00 USD$ 12,150.00

COMEDICA DE R.L. USD$ 416.34 USD$ 312.25

BANCO DE LOS TRABAJADORES SALVADOREÑOS USD$ 1,696.41 USD$ 952.39

SOCIEDAD DE AHORRO Y CRÉDITO, APOYO INTEGRAL, S.A. USD$ 3,995.41

CAJA DE CRÉDITO METROPILITANA USD$ 986.75

TOTAL USD$ 266,764.96 USD$ 294,220.84 USD$ 248,725.70
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Al término del año 2009, las estadísticas re-
flejan que la cartera BMI está distribuida en
diferentes rangos de plazo, y se encuentra
dicha distribución conforme al siguiente de-
talle: 74.48% del total de créditos se ubican
en el rango de 0 a 5 años; 16.40% en el ran-
go de 5 a 10 años, y 9.11% en el rango de
10 a 20. Cabe destacar que se mantiene la
ventaja competitiva del largo plazo en nues-
tra propuesta financiera de recursos, ya que
el 52.72% de la cartera está representada
por créditos de largo plazo.

By the end of 2009, the range of
terms under which BMI portfolio is
distributed is as follows: 74.48% of
total loans are in the range 0 to 5
years; 16.40% are in the range 5 to
10 years, and 9.11% are in the range
10 to 20 years. It is worth mentioning
that our competitive edge is still in
the long term funding, since long
term loans account for 52.72% of our
portfolio.
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DE EL SALVADOR
SUPPORTING EL SALVADOR’S ECONOMIC
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26



El Banco Multisectorial de Inversiones (BMI)
tiene, entre sus objetivos de creación, apo-
yar el desarrollo de los sectores productivos
el país. Para cumplir con este objetivo, ofre-
ce a la población diferentes líneas de crédi-
to, programas especiales y programas de ga-
rantía.

Línea Especial de Crédito para
Estudiantes Salvadoreños

Colocación de créditos
Este programa fue creado para coadyuvar al
cierre de la brecha educativa en El Salvador
al lograr que más salvadoreños tengan acce-
so a la educación. Con dicho programa los
salvadoreños pueden obtener financiamiento
bajo condiciones privilegiadas para iniciar o
continuar estudios de educación media, téc-
nica, superior  y de posgrado, tanto en
El Salvador como en el extranjero.

Durante el año 2009 se alcanzó una contra-
tación de USD$9,836,635.71 distribuido en
523 créditos. La tendencia para hombres fue
de l  56 .98% y  pa ra  mu je re s  fue  de  un
43.02%; es decir, los créditos para hombres
fueron 298, y 225 créditos para mujeres. El
monto promedio de crédito dentro de la Lí-
nea de Crédito para Estudiantes Salvado-
reños fue de USD$18,808.10.

One o f  Banco Mul t i sec tor ia l  de
Inversiones’ (BMI) charter objectives
is to support the development of the
country’s productive sectors. To fulfill
this objective the bank offers various
lines of credit, special programs, as
well as guarantee programs.

Special Student Loan
Program

Loan placement
This program was established as a
contribution to reducing the educatio-
nal gap in El Salvador by providing
student loans to Salvadoran students.
This program provides funds under le-
nient conditions to Salvadoran stu-
dents to start or continue studying
high school, technical, college, and
graduate programs in El Salvador or
abroad.

In 2009, a total of USD$9,836,635.71
were granted through 523 loans, of
which 56.98% were granted to men
and 43.02% to women; that is, 298
loans were granted to men and 225 to
women. The average loan amount in
the Student Loan line of credit was
USD$18,808.10.
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Colocación histórica – Línea de Crédito para Estudiantes Salvadoreños
(Cifras en miles de USD$)

Historic placement – Student Loan Line of Credit
(Figures in thousands USD$)

Línea de Crédito de
Reconversión Ambiental (Fase I)

Es una línea de crédito que tiene como fina-
lidad que las empresas lleven a cabo inver-
siones que mejoren los procesos de produc-
ción mediante una utilización eficiente de
los recursos que poseen y, de esa forma,
contribuir a la reducción de la contamina-
ción ambiental.

Esta línea ofrece recursos proveídos por el
Banco Kfw de Alemania en condiciones pre-
ferenciales, asistencia técnica y garantías; es-
tá dirigida a micro, pequeñas y medianas
empresas de los siguientes sectores: indus-
tria, transporte, minería y canteras, servicios
(salud, turismo, manejo de desechos) y agro-
pecuario (avícola, porcino, pesca y ganado).

Los recursos puestos a disposición en esta lí-
nea fueron de USD$10,000,000.00, y tras
completar su colocación exitosamente du-
rante el primer trimestre del año 2009, se
realizaron nuevas negociaciones y gestiones
con Kfw de Alemania para poder ofrecer y
lanzar al mercado una segunda fase con ma-
yor disponibilidad de recursos, tanto para la
línea de crédito como para el fondo de asis-
tencia técnica (FAT).

Environmental
Reconversion Line of Credit

The purpose of this line of credit is to
provide funding to businesses that plan
to invest in improving production pro-
cesses through the efficient use of their
own resources and, thus, contributing
to reducing environmental pollution.

This line offers funds provided by the
Kfw Bank of Germany under lenient
conditions, technical assistance and
guarantees; it is aimed at micro, small
and medium size businesses in sectors
such as industry, transportation, mining
and quarries, services (health, tourism,
waste management) and livestock
(poultry, porcine, fishing, and cattle).

The funds available through this line
amounted to USD$10,000,000.00, and
after successfully completing place-
ment during the first quarter of 2009,
new negotiations were held with Kfw
of Germany in order to offer and laun-
ch a second phase with larger funding
availability, both for the line of credit
and technical assistance (FAT, Spanish
acronym).
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Línea de Crédito de
Reconversión Ambiental y
Generación de Energía
Renovable (Fase II)

Esta línea de crédito es la segunda fase de la
Línea de Reconversión Ambiental, a la cual
se le adicionan las inversiones relativas a la
generación de energía renovable aplicable a
todos los sectores productivos con el objeti-
vo de proporcionar a los empresarios finan-
ciamiento a largo plazo para las inversiones
ambientales y para la generación de energía
de fuentes renovables.

Durante el año 2009 se realizó su lanza-
miento oficial como Empresa Renovable,
programa que ofrece el financiamiento a tra-
vés de la línea de crédito con condiciones
preferenciales, la asistencia técnica y las ga-
rantías complementarias.

La colocación de esta línea en el año 2009
fue de USD$2,107,091.16,  distribuida en
19 créditos.

Environmental
Rationalization and
Generation of Renewal
Energy Credit Line

This line of credit represents the se-
cond phase of the Environmental Re-
conversion Line and it includes in-
vestments related to the generation of
renewal energy, which are applicable
to all productive sectors, with the pur-
pose of providing long term financing
for environmental investments and
generation of renewable energy.

The program was officially launched
in 2009 as Renewable Enterprise,
which offers funding with lenient con-
ditions, technical assistance and su-
pplementary guarantees.

This line placed in 2009 a total of
U S D $ 2 , 1 0 7 , 0 9 1 . 1 6 ,  a l l o c a t e d
through 19 loans.
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Programa Tu Crédito

El programa Tu Crédito del BMI fue uno de
los componentes de la Red Solidaria, el cual
buscaba promover el desarrollo de los habi-
tantes de los municipios en pobreza extrema
alta y severa. Gracias a Tu Crédito, las insti-
tuciones microcrediticias que atienden a los
municipios más pobres recibieron incentivos
monetarios que les permitieron llegar a un
mayor número de microempresarios.

Desde su lanzamiento en el 2005, fueron 14
las instituciones que participaron en Tu
Crédito. Sin embargo, el programa finalizó
en el mes de diciembre del 2009, y gracias
al mismo, las instituciones microcrediticias
lograron una colocación de 25,987 créditos
por un monto total de USD$21.9 millones
en los municipios de pobreza extrema alta,
severa y moderada.

Con las cifras anteriores, se logró amplia-
mente el objetivo general trazado para el
Programa Tu Crédito, el cual fue promover la
participación de las instituciones microfinan-
cieras en el desarrollo de una estrategia sos-
tenible en la reducción de la pobreza, am-
pliando la cobertura del microcrédito en los
municipios más pobres del país.

Asimismo, se logró fortalecer institucional y
técnicamente a las instituciones microfinan-
cieras con experiencias de trabajo en áreas
rurales; así como se contribuyó al desarrollo
de nuevos microemprendimientos a través
de la capacitación y asistencia técnica y la
facilitación de la expansión de la cobertura
de los servicios financieros en las áreas prio-
rizadas en el mapa de la pobreza.

“Your Credit” Program

BMI’s program Your Credit (Tu Crédi-
to) is one of the components of Red
Solidaria, which aims at promoting
the development of the population in
high and severe poverty areas. Thanks
to Your Credit, microfinance institu-
tions serving the poorest municipali-
ties received funds to finance a larger
number of microbusinesses.

Since its inception in 2005, 14 institu-
tions have participated in Your Credit.
However, the program ended in the
month of December 2009, and thanks
to the support provided to microfi-
nance institutions 25,987 loans were
granted in the amount of USD$21.9
million in high, severe and moderate
poverty stricken municipalities.

The above figures show that the gene-
ral objective stated for the Your Credit
Program was amply achieved: to pro-
mote the participation of microfinan-
ce institutions through a sustainable
strategy aimed at reducing poverty,
expanding microfinance coverage in
the country’s poorest municipalities.

Additionally, microfinance institutions
with experience working in rural
areas received support for institutio-
nal and technical strengthening; new
microbusinesses benefited through
training and technical assistance, and
financial services were also expanded
in priority areas of the poverty map.
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PROGARA

El Programa de Garantía Agropecuaria
(PROGARA) otorgó un total de 12,024 ga-
rantías por un monto de USD$29.7 millones,
con lo que facilitó una colocación total en
financiamiento de USD$51.3 millones. Se
atendió a 10,007 productores de cereales
con el fin de impulsar la seguridad alimenta-
ria nacional, así como las necesidades finan-
cieras de la producción y reconversión del
café, y la ganadería, entre otros.

PROGARA

The Agriculture and Livestock Pro-
gram (PROGARA) granted a total of
12,024 guarantees totaling USD$29.7
million, which secured a total of
USD$51.3 million in loans. A total of
10,007 grain farmers were assisted
with the purpose of promoting natio-
nal food security, of meeting the fi-
nancial needs of coffee production
and rationalization, as well as of the
livestock sector, among others.

PROGAIN

El Programa de Garantía para la Agricultura
Intensiva y la Agroindustria (PROGAIN) otor-
gó un total de 12 garantía por un monto de
USD$660 mil, lo que facilitó una colocación
de financiamiento bancario por el orden de
los USD$4.67 millones, dirigidos a atender
actividad hortícolas y de agregación de valor
a través de procesos agroindustriales.

PROGAIN

The Guarantee Program for Intensive
Agriculture and Agribusiness (PRO-
GAIN, Spanish acronym) issued a to-
tal of 12 guarantees for the amount of
USD$660 thousand to secure bank fi-
nancing in the order of USD$4.67 mi-
llion, aimed at assisting vegetable
production and adding value through
agricultural industrial processes.

SECTOR MONTO OTORGADO (US$) MONTO GARANTIZADO (US$) CLIENTES
SECTOR LENDING GUARANTEES CLIENTS

GRANOS BÁSICOS / STAPLE GRAIN USD$ 11,828,287.00 USD$ 7,956,847.00 10,007

CAFÉ / COFFEE USD$ 32,817,987.00 USD$ 17,509,511.00 127

CAÑA DE AZUCAR / SUGAR CANE USD$ 949,136.00 USD$ 724,718.00 173

AVICULTURA / POULTRY USD$ 47,720.00 USD$ 33,404.00 21

GANADERIA BOVINA /CATTLE USD$ 3,881,692.00 USD$ 2,331,608.00 1,095

PESCA / FISHING USD$ 174,319.00 USD$ 113,937.00 66

OTROS / OTHER USD$ 1,615,326.00 USD$ 1,050,168.00 535

TOTALES / TOTALS USD$ 51,314,467.00 USD$ 29,720,193.00 12,024

SECTOR MONTO OTORGADO (US$) MONTO GARANTIZADO (US$) CLIENTES
SECTOR LENDING GUARANTEES CLIENTS

INDUSTRIA / INDUSTRY USD$ 4,539,880.00 USD$ 593,099.92 11

AGROPECUARIO / USD$ 135,000.00 USD$ 67,500.00 1
AGRICULTURE AND LIVESTOCK

TOTALES / TOTALS USD$ 4,674,880.00 USD$ 660,599.92 12
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PROGAPE

El Programa de Garantía para Pequeños Em-
presarios (PROGAPE) otorgó un total de
5,090 garantías por un monto de USD$21.2
millones; con ello, se permitió a sus clientes
el acceso al financiamiento bancario por el
orden de los USD$39 millones, de los cuales
el sector comercio fue el mayor atendido, se-
guido del sector servicios y el segmento de
estudiantes. 

PROGAPE

The Small Business Guarantee Pro-
gram (PROGAPE, Spanish acronym)
issued a total of 5,090 guarantees for
a total of USD$21.2 million; these
guarantees provided its clients access
to bank f inancing in the order of
USD$39 million, benefiting mostly
commerce, followed by the services
sector and the student segment.

SECTOR MONTO OTORGADO (US$) MONTO GARANTIZADO (US$) CLIENTES
SECTOR LENDING GUARANTEES CLIENTS

INDUSTRIA / INDUSTRY USD$ 1,922,016.00 USD$ 968,367.99 389

COMERCIO / COMMERCE USD$ 13,531,015.68 USD$ 6,563,073.20 2,768

ARTESANAL / CRAFTS USD$ 138,168.00 USD$ 70,682.02 57

SERVICIO / SERVICES USD$ 4,876,992.82 USD$ 2,301,521.28 903

TRANSPORTE / TRANSPORTATION USD$ 3,867,926.32 USD$ 1,627,836.04 289

AUTOBUSES / AUTOBUSES USD$ 4,734,063.86 USD$ 1,266,631.62 31

ESTUDIANTES / STUDENTS USD$ 9,910,143.97 USD$ 8,426,739.81 646

TURISMO / TOURISM USD$ 67,720.00 USD$ 30,128.29 7

TOTALES / TOTALS USD$ 39,048,043.65 USD$ 21,254,977.25 5,090
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Programa de
Cobertura de Precios

Este programa tiene como principal objetivo es-
tablecer un mecanismo de cobertura de precios
del café a través de ventas a futuro en el merca-
do de la Bolsa de Nueva York, de forma que
permita asegurarse un precio que cubra parcial
o totalmente el monto de los créditos adquiri-
dos en los bancos por los beneficiadores-
exportadores y productores de café que cuen-
tan con créditos garantizados por el PROGA-
RA.

En este programa, el BMI se desempeña como
administrador y fiduciario del Fideicomiso Es-
pecial de Desarrollo Agropecuario (FEDA), del
cual depende el PROGARA.

Los beneficiarios que firmaron convenio de
participación para realizar ventas a futuro du-
rante la cosecha 2009/2010 son:

• Cooperativa Cuzcachapa

• Cooperativa La Majada

• Exportadora El Volcán, S.A. de C.V.

• Quórum, S.A. de C.V.

Los beneficiarios del programa realizaron ven-
tas a futuro por un total de 36,375 QQ de café
para la cosecha 2009/2010.

Price Coverage Program

The main purpose of this program is to
establish a price hedging mechanism
through future sales of coffee in the
New York Exchange market, in order to
secure a price that will partially or tota-
lly cover the loan amounts contracted
by coffee mills-exporters and growers
with banks and which are guaranteed
by PROGARA.

In this program BMI acts as trustee and
manager of the Special Agricultural and
Livestock Development Trust (FEDA,
Spanish acronym), of which PROGARA
is a party.

The coffee mills that signed a participa-
tion agreement to conduct future sales
for the 2009/2010 crop are:

• Cooperativa Cuzcachapa

• Cooperativa La Majada

• Exportadora El Volcán, S.A. de C.V.

• Quórum, S.A. de C.V.

Program beneficiaries were able to se-
cure future sales for a total of 36,375
QQ (100- lb  bag )  o f  co f fee  fo r  the
2009/2010 crop.
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Bolsa de Recursos
Competitivos

El Gobierno de El Salvador suscribió con el
Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
u n  c o n t r a t o  d e  p r é s t a m o  p o r  m á s  d e
USD$30 millones, con el objetivo de que es-
tos recursos financien al Programa de Re-
conversión Agroempresarial, el cual es admi-
nistrado por el Ministerio de Agricultura y
Ganadería (MAG).

Uno de los componentes del programa es el
Sistema Nacional de Alianzas para Innova-
ción Tecnológica (SINALIT), el cual tiene co-
mo objetivo apoyar la investigación y la
transferencia de tecnologías del sector agro-
pecuario y agroindustrial por medio de la
creación de la Bolsa de Recursos Competiti-
vos, que bajo el principio de cofinancia-
miento y competencia apoya financieramen-
te el desarrollo de proyectos de investiga-
ción, alianzas estratégicas y transferencia
tecnológica a empresas. La Bolsa cuenta con
un monto de USD$1.7 millones para su ope-
ración.

En este marco, el BMI y la Fundación para la
Innovación Agropecuaria (FIAGRO) son los
entes encargados de la administración de los
recursos y ejecución de los proyectos de in-
novación.

Desde el inicio del programa en el 2007
hasta su finalización en el 2009, se realiza-
ron desembolsos para la ejecución de 26
proyectos de innovación tecnológica por un
monto total de USD$2.1 millones.

Competitive Funds
Exchange

The Government of El Salvador sig-
ned a loan contract with the Inter
American Development Bank (IADB)
for more than USD$30 million, to
fund the Agribusiness Rationalization
Program that is managed by the Mi-
nistry of Agriculture and Livestock
(MAG, Spanish acronym).

One of the program components is
the National Alliance System for Te-
chnology Innovation (SINALIT, Spa-
nish acronym), whose purpose is to
support research and techno-logy
transfer activities in the agriculture
and livestock and agribusiness sector
through a Competitive Funds Exchan-
ge, which under a co-funding and
competitive principle financially su-
pports the development of research
projects, strategic alliances and tech-
nology transfers to businesses. This
Exchange operates with a total of
USD$1.7 million.

Within this framework, BMI and the
Foundation for Agricultural and Li-
vestock Innovation (FIAGRO, Spanish
acronym) are the entities responsible
for managing the funds and imple-
menting innovation projects.

Since project inception in 2007 up to
its ending in 2009, 26 technology in-
novation projects received a total of
USD$2.1 million in funding.
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Bono Forestal

El BMI y el Ministerio de Agricultura y Gana-
dería (MAG) tienen un convenio para la ad-
mi-nistración de los fondos del Proyecto Bo-
no Forestal de El Salvador, el cual tiene co-
mo objetivo otorgar recursos que incentiven
el establecimiento de nuevas plantaciones,
el manejo de plantaciones forestales y el cul-
tivo de árboles forestales maderables en sis-
temas agroforestales de café, que contribu-
yan a mejorar las condiciones económicas,
sociales y ambientales del país.

Durante el 2009, el BMI, como administra-
dor de los fondos, otorgó USD$40,234 a un
total de 50 beneficiarios.

Fideicomisos

Los Fideicomisos que se manejaron durante
el año 2009 y de los cuales el BMI fue fidu-
c i a r i o ,  r e p r e s e n t a r o n  u n  m o n t o  d e
USD$1,550.10 millones en activos fideico-
mitidos.

La experiencia del BMI en la constitución,
desarrollo y ejecución de Fideicomisos es
amplia y reconocida en el país, pues ha par-
ticipado como Fiduciario en Fideicomisos de
Administración, Garantia, Emisión y otros
constituidos bajo el Imperio de Ley. A conti-
nuación la descripción del giro principal de
este tipo de Fideicomisos.

Forestry Bond

BMI and the Ministry of Agriculture
and Livestock (MAG) have signed an
agreement to manage funds from the
Forestry Bond Project of El Salvador,
whose purpose is to provide funds to
promote the creation of new planta-
tions, forest management, and wood
forests in coffee plantations that con-
tribute to improving the country’s eco-
nomic, social and environmental si-
tuation.

In 2009, BMI, as fund manager, gran-
ted USD$40,234 to a total of 50 bene-
ficiaries.

Trusts

In  2009,  BMI managed a to ta l  o f
USD$1,550.10 million in trust assets.

BMI is renowned in the country for its
experience in creating, developing
and executing trusts, since it has acted
as Trustee in Management Trusts,
Guarantee Trusts, Issuance Trusts and
others allowed by the law. Following
is a description of these types of trusts.
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FIDEICOMISO DE ADMINISTRACIÓN:

En este tipo de fideicomisos, el BMI como
Fiduciario recibe unos bienes para cumplir
con ellos una finalidad encomendada por
una persona natural o jurídica denominada
Fideicomitente. La obligación principal del
BMI consiste en manejar dichos bienes de
manera adecuada y protegerlos tanto física
como jurídicamente, contra los riesgos que
puedan afectarlos. El BMI debe administrar
dichos bienes que le han sido confiados por
el Fideicomitente, es decir ordenarlos, dispo-
ner de ellos, y organizarlos para el cumpli-
miento del fin por el cual el Fideicomiso fue
constituido en beneficio de quien se designe
como Fideicomisario (Beneficiario).

Debiendo el BMI al final de su cometido,
rendir las cuentas de su gestión al Fideicomi-
tente.

Los Fideicomisos de Administración los hay
desde la gestión más sencilla hasta la más
compleja, y entre ellos su objeto puede re-
caer en la producción de bienes, el desarro-
llo de actividades agrícolas, al comercio de
determinadas mercaderías, al pago de com-
pensaciones o a la administración de Car-
teras de Crédito, entre otros.

MANAGEMENT TRUST:

In this type of trusts BMI is the trustee
and it receives assets to fulfill a man-
date by an individual or a legal entity
called the Trustor. BMI’s main obliga-
tion consists in properly managing su-
ch assets and to protect them physi-
cally and legally, against likely risks.
BMI has to manage such assets pla-
ced under its care by the Trustor, whi-
ch means carrying out all activities to
ensure achieving the purpose for whi-
ch each Trust was created to the be-
nefit of the designated Trustee (Bene-
ficiary).

BMI is responsible for giving a detai-
led management report to the Trustor.

Management Trusts vary in their com-
plexity and their purpose ranges from
the production of goods, engaging in
agricultural and livestock activities,
the trading of certain pro-ducts, sett-
lement of compensations, or adminis-
tration of Credit Portfolios, among
others.

88.19%

0.35%

10.16%

0.79% 0.50%

Activos Fideicomitidos US$1,5501 Millones / Trust Assets US$1,5501

Administración / Manegement

Cartera de Créditos / Credit

Campensaciones / Compensation

Emisión / Issuanc

Garantía / Guarantee

Fideicomisos administrados por rubro según los Activos Fideicomitidos
Trust Distribution by Asset
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FIDEICOMISO DE GARANTÍA:

Es el que se constituye por una persona natu-
ral o jurídica denominada Fideicomitente, con
el fin de garantizar el cumplimiento de una o
varias obligaciones propias o de un tercero,
para ello transfiere el Fideicomitente a favor
del BMI, que actúa como Fiduciario, la pro-
piedad de bienes determinados o determina-
bles quedando obligado el BMI en tal calidad
a ejecutar, ante el incumplimiento debida-
mente comprobado de cualquiera de dichas
obligaciones, el procedimiento de garantía es-
tipulado, haciendo uso para ello de las facul-
tades que le fueron conferidas a tal efecto, in-
clusive la más extrema, consistente en la
realización de los bienes del fideicomiso y
posterior pago con su producto al acreedor.

FIDEICOMISO DE EMISION:

Fideicomisos donde el mandato al Fiduciario
(BMI) consignado en la Escritura de Constitu-
ción, es la realización de emisiones de Certifi-
cados Fiduciarios de Participación, cumplien-
do con los  requis i tos ,  caracter í s t icas  y
condiciones estipuladas en la Ley. El objetivo
de la emisión de este tipo de Certificados es el
fondeo de actividades necesarias para ejecu-
tar la finalidad especial para lo cual fue cons-
tituido el Fideicomiso.

Durante el año 2009, se realizó la constitu-
ción de nuevos fideicomisos, los cuales deta-
llamos a continuación:

Fideicomiso de Apoyo a la Inversión en la
Zona Norte

En el marco del Convenio suscrito por el Go-
bierno de El Salvador con la Corporación del
Reto del Milenio (MCC), se incluye la Activi-
dad de Apoyo a la Inversión del Proyecto de
Desarrollo Productivo, en la cual establece la
creación de un Programa de Apoyo a las In-
versiones, suministrando financiamiento para
el desarrollo de propuestas de negocios selec-
cionadas mediante un proceso competitivo. Es
así como en fecha 20 de Febrero del año
2009 se constituye el Fideicomiso de apoyo a
la inversión en la Zona Norte “FIDENORTE”,
teniendo como su objetivo principal: proveer
financiamiento a las PYMES de los sectores
agroindustrial, lácteos, turismo y artesanías,
para que implementen proyectos de inversión
en beneficio de los habitantes de la Zona
Norte.

GUARANTEE TRUSTS:

This type of trusts are created by indi-
viduals or legal entities called Trustor,
with the purpose of guaranteeing per-
formance in one or several own or
third party obligations, and for that
purpose the Trustor assigns in favor of
BMI, the Trustee, the ownership of as-
certained or ascertainable assets whe-
re BMI is bound as such to execute,
in the event of dully proven non-
performance on any of such obliga-
tions, the securing procedure provi-
ded, using the powers vested to that
effect, even the most extreme one,
consisting in the realization of trust
assets and subsequent payment of
proceeds to the creditor.

ISSUANCE TRUST:

Trusts where their mandate to the
Trustee (BMI) as stated in the Charter
is to issue Fiduciary Participation Cer-
tificates, in accordance to require-
ments, characteristics, and conditions
provided by the Law. The purpose of
this type of Certificates is to fund acti-
vities required to fulfill the special
purpose for which the Trust was crea-
ted.

New trusts were created during 2009,
and their description follows:

Zona Norte Trust

The framework of the Agreement sig-
ned by the Government of El Salva-
dor and the Mi-llennium Challenge
Corporation (MCC) includes an In-
vestment Support Activity in the Pro-
ductive Development Project, which
will provide investment capital to
competitively selected business acti-
vities. Thus, the “FIDENORTE” Trust
was created February 20th, 2009 and
it will support investments in the Nor-
th Zone; its main purpose is to provi-
de capital to SMSB for investments
p ro jec t s  in  ag r ibus ines s ,  da i ry,
tourism, and handcrafts sectors that
will benefit North Zone residents.
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Fideicomiso de Respaldo para Crédito de
Desarrollo Habitacional

El Fideicomiso de Respaldo para Créditos de
Desarrollo Habitacional – FORDEH fue crea-
do el 2 de septiembre de 2009, con el obje-
tivo de proporcionar garantías a favor de las
Instituciones Financieras que otorgan crédi-
tos a las empresas constructoras y desarrolla-
doras con experiencia en la construcción de
proyectos habitacionales, a fin de mantener
e incrementar su acceso al crédito y consoli-
dar la relación banco/cliente sobre bases co-
merciales.

Fideicomiso Café y Ambiente

El Fideicomiso Café y Ambiente (FIDECAM)
se creó en octubre de 2009 y su objetivo es
ser el vehículo para la comercialización de
los “VER” (Reducciones de emisiones de car-
bono verificadas por sus siglas en inglés) ge-
nerados por las áreas de café de los usuarios
del Fideicomiso en los mercados nacionales
y/o internacionales, aplicando los fondos ob-
tenidos de esta operación, para cubrir los
gastos de administración y operación del fi-
deicomiso y para el abono de las cuotas de
los créditos FICAFE y FINSAGRO u otro tipo
de financiamiento originado por los créditos
FICAFE y FINSAGRO de los usuarios inscri-
tos.

Housing Development Loan
Guarantee Trust

The Housing Development Loan
Guarantee Trust – FORDEH (Spanish
acronym) was created September
2nd, 2009 with the purpose of provi-
ding surety to Financial Institutions
on loans granted to construction
companies and developers with expe-
rience in housing projects, with the
purpose of maintain and enhancing
access to loans and to commercially
consolidate the bank/client relation-
ship.

Coffee and the Environment Trust

The Coffee and the Environment Trust
(FIDECAM, Spanish acronym) was
created in October 2009 and its pur-
pose is to serve as vehicle for marke-
ting “VER” (Verified Emission Reduc-
t ions)  generated by cof fee areas
where trust users operate, in national
and/or international markets, using
funds raised by this operation to co-
ver Trust management and operating
expenses and repayment of FICAFE
and FINSAGRO loan obligations or
other funding provided by FICAFE
and FINSAGRO to registered users.
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Además, el BMI maneja los siguientes fidei-
comisos:

Fideicomiso Especial de Desarrollo
Agropecuario (FEDA)

El FEDA fue creado en 1996 con el fin de
promover la modernización del sector agro-
pecuario a través del financiamiento de me-
diano y largo plazo de inversiones que incre-
menten la  producción,  e l  empleo y  la
competitividad de dicho sector. Asimismo,
busca destinar fondos para el otorgamiento
de tres puntos porcentuales en compensa-
ción de intereses a los créditos otorgados por
las instituciones financieras intermediarias
con sus propios recursos, destinados a im-
pulsar la reconstrucción de la infraestructura
productiva agropecuaria en un ambiente de
modernización a la vez que se sostiene fi-
nancieramente la reconversión del sector
agropecuario y su agroindustria.

Fideicomiso para el Desarrollo de la Micro
y Pequeña Empresa (FIDEMYPE)

El Fideicomiso para el Desarrollo de la Mi-
cro y Pequeña Empresa nace en el año 2000
con el objetivo de propiciar el desarrollo de
la micro y pequeña empresa en el Salvador
con la finalidad de otorgar créditos a los mi-
cro y pequeños empresarios, a través de ins-
tituciones financieras intermediarias.

Fideicomiso de Apoyo para la Generación
de Techo Industrial en El Salvador (FITEX)

El Fideicomiso de Apoyo para la Generación
de Techo Industrial en el Salvador nace en el
año 2000 teniendo como objetivo promover
el desarrollo de techo industrial de proyectos
privados que se establecieran fuera del área
metropolitana de San Salvador, a través de la
compensación de tres puntos porcentuales
de la tasa de interés de aquellos créditos o
préstamos otorgados por las instituciones fi-
nancieras del país a empresarios salvado-
reños.

BMI also manages the fol lowing
Trusts:

Special Agricultural and Livestock
Development Trust (FEDA)

FEDA was created in 1996 with the
purpose of promoting the moderniza-
tion of the agricultural and livestock
sector through medium and long term
funding of investments aiming to in-
crease production, employment, and
competitiveness in the sector. Further-
more, its seeks to provide funds to
compensate three percentage points
of the interest rate in loans granted by
intermediary financial institutions
using their own funds, destined to
promoting the reconstruction and
modernization of agricultural and li-
vestock productive infrastructure and
at the same time funding the restruc-
turing of the sector and its agribusi-
nesses.

Micro and Small Business
Development Trust (FIDEMYPE)

The Micro and Small Business Deve-
lopment Trust was created in 2000
with the purpose of promoting the de-
velopment of micro and small busi-
nesses in El Salvador by granting
loans to micro and small entrepre-
neurs through intermediary financial
institutions.

El Salvador Industrial Floor
Development Trust (FITEX)

El Salvador Industrial Floor Develop-
ment Trust was created in 2000 with
the purpose of promoting the deve-
lopment of industrial floor through
private projects established outside
the metropolitan areas of San Salva-
dor, by compensating three percenta-
ge points of the interest rate in loans
or credits granted by the country’s fi-
nancial institutions to Salvadoran bu-
siness people.
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Fideicomiso Ambiental para la
Conservación del Bosque Cafetalero
(FICAFE)

El Fideicomiso Ambiental para la Conserva-
ción del Bosque Cafetalero se creó en el año
2001 y tiene como objetivo la emisión y co-
locación de Certificados Fiduciarios de Parti-
cipación Amortizables a través de la Bolsa
de Valores, así como la realización de emi-
siones públicas o privadas de títulos de
crédito, ambas con el respaldo de los bienes
fideicomitidos que forman parte del patrimo-
nio del fideicomiso.

Fideicomiso de apoyo a la Renovación de
Transporte de Pasajeros (FONTRA)

El Fideicomiso de apoyo a la Renovación de
Transporte de Pasajeros se creó en el año
2002 teniendo como objetivo principal apo-
yar la renovación de transporte terrestre para
pasajeros a través de la compensación de
tres puntos porcentuales de la tasa de interés
de aquellos créditos o préstamos otorgados
en las instituciones financieras del país a los
empresarios transportistas.

Environmental Trust for the Conser-
vation of Coffee Forests (FICAFE)

The Environmental Trust for the Con-
servation of Coffee Forests was crea-
ted in 2001 and its purpose is to issue
and place Redeemable Fiduciary Sha-
re Certificates through the Securities
Exchange, as well as to issue public
or private negotiable instruments,
both supported by trust assets that are
part of the trust’s equity.

Renovation of Passenger
Transportation Trust (FONTRA)

The Renovation of Passenger Trans-
portation Trust was created in 2002
with the main purpose of promoting
the renewal of passenger land trans-
portation by compensating three per-
centage points in interest rate in loans
or credits granted by the country’s fi-
nancial institutions to transport busi-
nesses.
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Fideicomiso para el Desarrollo del Sistema
de Garantías Recíprocas (FDSGR)

El Fideicomiso para el Desarrollo del Sistema
de Garantías Recíprocas fue creado en el
año 2002 teniendo como objetivo principal
propiciar el desarrollo del sistema de garan-
tías recíprocas realizando las siguientes ope-
raciones:

• Promover la creación de Sociedades de
Garantía, pudiendo participar como so-
cio protector

• Invertir en las Sociedades de Garantía y
la Reafianzadota

• Propiciar el desarrollo de la micro, pe-
queña y mediana empresa rural y urba-
na

• Elaborar investigaciones y propuestas
que permitan una mayor participación
de sectores y actividades de la micro,
pequeña y mediana empresa

• Fortalecer patrimonialmente a las Socie-
dades de Garantía y Reafianzadotas

• Promover la capacitación y prestar asis-
tencia técnica a las Sociedades de Ga-
rantía y Reafianzadora.

Fideicomiso Especial para la Creación de
Empleos en Sectores Estratégicos (FECEPE)

El Fideicomiso Especial para la Creación de
Empleos en Sectores Estratégicos se creó en
al año 2005 y cuyo objetivo es brindar apo-
yo temporal para asegurar el establecimiento
e inicio de operaciones de inversiones en
sectores productivos estratégicos que tuvie-
ran como consecuencia inmediata la genera-
ción de la mayor cantidad y calidad de em-
pleos, orientados a coadyuvar el desarrollo
económico y social del país. Dicho fideico-
miso caducó su plazo el 31 de mayo de
2009.

Fideicomiso de Obligaciones Previsionales
(FOP)

El FOP se constituyó en el mes de octubre
del año 2006 con el objetivo de atender ex-
clusivamente las obligaciones que se gene-
ren del sistema previsional, para lo cual emi-
te Certificados de Inversión Previsionales.
Los fondos obtenidos de dicha emisión serán
destinados por parte de los fideicomisarios
para el pago de los beneficios según Ley del

Reciprocal Guarantee System
Development Trust (FDSGR)

The Reciprocal Guarantee System
Development Trust was created in
2002 with the main purpose of pro-
moting the development of a recipro-
cal guarantee system through the fo-
llowing operations:

• Foster the creation of Guarantee
Companies, even participating as
protecting partner

• Invest in Guarantee Companies
and Reinsurer

• Promote the development of rural
and urban micro, small and me-
dium businesses

• Prepare research and proposals
that enable a wider participation
of sectors as well as activities of
micro, small and medium busi-
nesses

• Equity strengthening for Guaran-
tee Companies and Reinsurer

• Promote training and provision of
technical assistance to Guarantee
Companies and Reinsurer.

Special Trust for Job Creation in
Strategic Sectors (FECEPE)

The Special Trust for Job Creation in
Strategic Sectors was created in 2005
and its purpose is to provide tempora-
ry support to ensure the start of opera-
tions of new investments in strategic
productive sectors that will immedia-
tely increase the largest number of
jobs and quality of jobs, aiming to
contribute to the country’s economic
and social development. This trust en-
ded May 31st, 2009.

Retirement Obligations Trust (FOP)

FOP was created in October 2006
with the sole purpose of servicing re-
tirement obligations from the pension
system, issuing Pension Investment
Certificates. The funds raised with su-
ch issues will be destined to pension
payments according to the Pension
Savings System Law, as well as to
pension benefits for affiliates who re-

REPORTE ANUAL 2OO9 ANNUAL REPORT

41



Sistema de Ahorro para Pensiones, así como
también para beneficios contemplados para
los afiliados que se pensionen por vejez que
optaron por el sistema de ahorro para pen-
siones.

También tiene como objetivo recibir títulos
previsionales de los fondos de pensiones
cuando estos no hayan sido emitidos por el
Fideicomiso, y a cambio de los cuales se les
entregará Certificado de Inversión Previsio-
nales.

Fideicomiso CPK Santa Teresa

El Fideicomiso CPK para Remodelación y
Construcción del Hospital Santa Teresa de
Zacatecoluca se creó en julio del 2007 con
el objetivo de efectuar la diputación de los
pagos que el fideicomitente le establezca al
fiduciario, por medio del plan de pagos que
se encontraba detallado anexo a la escritura
de constitución del fideicomiso. Los pagos
se efectuaron a contratistas y proveedores re-
lacionados con la licitación de la construc-
ción del hospital.

En diciembre de 2009, el consejo de admi-
nistración del Fideicomiso aprobó la finali-
zación anticipada del mismo, por lo que se
comenzó el proceso de liquidación.

Fideicomiso para Inversión en Educación,
Paz Social y Seguridad Ciudadana
(FOSEDU)

El FOSEDU fue creado en julio del 2007 con
el objetivo de administrar los aportes, dona-
ciones o transferencias al patrimonio del Fi-
deicomiso, así como la emisión y coloca-
ción de los Certi f icados Fiduciarios de
Educación, Paz Social y Seguridad Ciudada-
na.

Atendiendo al Decreto Legislativo n.º 30
aprobado por la Asamblea Legislativa en fe-
cha 22 de mayo de 2009 y publicado en el
Diario Oficial de fecha 25 de mayo de 2009,
el FOSEDU fue liquidado en fecha 20 de no-
viembre de 2009, tras habérseles cancelado
a los inversionistas los USD$183 millones de
capital emitidos más los intereses respecti-
vos, reintegrándose al fideicomitente los bie-
nes sobrantes.

tire and opted for the pension savings
system.

Another purpose is to receive pension
certificates from pension funds and
which were not issued by the Trust; in
exchange Pension Investment Certifi-
cates will be delivered.

CPK Santa Teresa Trust

The CPK Trust for the Remodeling and
Construction of the Santa Teresa Hos-
pital in Zacatecoluca was created in
2007 with the purpose of acting as
payer for according to payment sche-
duled established by the trust grantor
in the trust charter. Payments were
made to contractors and suppliers re-
lated to the construction of the hospi-
tal.

In December 2009, the Trust’s admi-
nistrative board approved the antici-
pated termination thereof, and the ter-
mination process started.

Investment in Education, Social Pea-
ce and Citizen Security Trust (FOSE-
DU)

FOSEDU was created in July 2007
with the purpose of managing the
contributions, donations or transfers
to the Trust’s equity, as well as the is-
sue and placement of Education, So-
cial Peace and Citizen Security Fidu-
ciary Certificates.

Pursuant to Legislative Decree N.º 30
passed by the Legislative Assembly on
May 22, 2009 and published in the
Official Journal of May 25th, 2009,
FOSEDU was winded up November
20th, 2009, after paying USD$183
million to investors as principal and
interest, returning the remaining assets
to the trust grantor.
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Fideicomiso para el Proyecto de Mejora-
miento del Sistema de Abastecimiento de
Agua Potable del Sur Este de Santa Tecla,
Sur Este de Antiguo Cuscatlán, Nuevo Cus-
catlán, Zaragoza y San José Villanueva, De-
partamento de la Libertad (FIHIDRO)

El objetivo de FIHIDRO es la construcción
de dicho proyecto de acuerdo a las especifi-
caciones técnicas a la información técnica
proporcionadas por ANDA e información
complementaria del consultor contratado
por el Fideicomiso para tal efecto, con la fi-
nalidad de mejorar el abastecimiento de
agua potable en las urbanizaciones y comu-
nidades localizadas en la carretera al puerto
de La Libertad y zonas aledañas de los secto-
res mencionados.

Fideicomiso Inversiones Corporación
Salvadoreña (FINCORSA)

Fue creado en octubre del 2008 y modifica-
do en el mes de noviembre de 2009, con la
finalidad de obtener recursos a través de
créditos o cualquier otro tipo de financia-
miento con el fin de invertirlos en Letras del
Tesoro Público de la República de El Salva-
dor, denominadas LETES, y/o en Títulos Valo-
res de Crédito de la República de El Salva-
dor.

Water Supply Improvement Project
Trust for Southeast Santa Tecla,
South East Antiguo Cuscatlán, Nuevo
Cuscatlán, Zaragoza ad San José Vill-
anueva, Department of La Libertad
(FIHIDRO)

The purpose of FIHIDRO is the cons-
truction of the project according to te-
chnical specifications and technical
information provided by ANDA and
supplementary information provided
by the consultant hired by the Trust
for that purpose, for the purpose of
improving the water supply to develo-
pments and communities located on
the road to Puerto de La Libertad and
surrounding areas above mentioned.

Salvadoran Corporation Investment
Trust (FINCORSA)

This Trust was created in October
2008 and modified in November
2009, with the purpose of raising
funds through credits or any other ty-
pe of financing and invest them in
Treasury Bonds of the Republic of El
Salvador, called LETES, and/ or in De-
bt Instruments of the Republic of El
Salvador.

REPORTE ANUAL 2OO9 ANNUAL REPORT

43



APOYANDO A LOS
SECTORES PRODUCTIVOS CON

CAPACITACIÓN Y ASISTENCIA TÉCNICA
TRAINING AND TECHNICAL ASSISTANCE
PROVIDED TO PRODUCTIVE SECTORS
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Capacitación a instituciones
financieras intermediarias
bancarias y no bancarias

A lo largo del año el BMI, impartió una serie
de capacitaciones a las instituciones inter-
mediarias, a través de las cuales se les actua-
lizan los conocimientos sobre el manejo de
los diferentes programas y de las líneas de fi-
nanciamiento con las cuales trabajan.

En las capacitaciones impartidas figuran te-
mas como:

• Política ambiental del BMI

• Línea de Crédito para Estudiantes Salva-
doreños (Programa SiguEstudiando)

• Línea de Vivienda

• E-Pagos

• Empresa Renovable (Línea de Reconver-
sión Ambiental y Generación de Energía)

• Manual de Crédito BMI

En el 2009, las instituciones intermediarias y
el BMI trabajaron en conjunto para coordi-
nar diferentes capacitaciones, lo que permi-
tió desarrollar 33 eventos durante los cuales
se instruyeron a 574 empleados de institu-
ciones, tanto bancarias como no bancarias.

Training provided to bank
and non-bank intermediary
financial institutions

Throughout the year, BMI imparted a
series of training courses to interme-
diary institutions with the purpose of
updating their expertise on various
programs and credit lines they work
with.

The topics addressed in these training
sessions include:

• BMI’s environmental policy

• Student loans (SiguEstudiando
Program)

• Housing loans

• E-Payments

• Renewable Business (Environmen-
tal Reconversion Line and Energy
Production)

• BMI Loan Manual

In 2009, intermediary institutions and
BMI worked jointly coordinating va-
rious training activities resulting in 33
events attended by 574 employees of
bank and non-bank institutions.
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Fortalecimiento Institucional,
Desarrollo Educativo en las
Microfinanzas y Mejores
Prácticas

El BMI y la Agencia Suiza para el Desarrollo
y la Cooperación (COSUDE) finalizaron en
julio de 2009 la ejecución  de la cuarta fase
del Programa de Fortalecimiento de Servi-
cios Financieros para Poblaciones de Bajos
Ingresos (PROMIFIN-COSUDE), la cual se
desarrolló con el  objetivo de profundizar y
diversificar los servicios financieros hacia
sectores rurales y grupos de menores ingre-
sos, a través de la transferencia de tecnolo-
gía para la industria microfinanciera.

Se efectuaron 12 réplicas de herramientas
gerenciales, distribuidas de la siguiente for-
ma: cuatro de crédito rural, tres de planea-
ción estratégica, dos de costeo de agencias y
productos, una de mapeo de procesos, una
de bancos comunales y una sobre educa-
ción financiera. Esta última desarrollándose
mediante la metodología de e-learning, be-
neficiándose a un total de 10 instituciones
microfinancieras.

Institutional Strengthening,
Educational Development
in Microfinance and Best
Practices

BMI and the Swiss Agency for Develo-
pment and Cooperation (SDC) com-
pleted in July 2009 the execution of
the fourth phase of the Financial Ser-
vices for Low Income Population
Strengthening Program (PROMIFIN-
SDC), which was implemented with
the purpose of deepening and diversi-
fying financial services offered to rural
sec to r s  and  low income  g roups
through technology transfer for the
microfinance industry.

12 management tools training sessio-
ns were implemented as follows: four
on rural lending, three on strategic
planning, two on branch and product
costing, one on process mapping, one
on community banks, and one on fi-
nancial education. The latter through
e-learning, benefiting a total of 10 mi-
crofinance institutions.
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Por medio de un convenio de cooperación
con la Fundación de Capacitación y Asesoría
en Microfinanzas (FUNDAMICRO), se desa-
rrolló el plan de trabajo 2009 para el desa-
rrollo de las microfinanzas, del que se obtu-
vieron como principales resultados los si-
guientes:

a) Área de informática: Se apoyó a 6 insti-
tuciones microfinancieras en la imple-
mentación y soporte técnico del sistema
informático para microfinanzas (SIM) y
sistemas de comunicación móvil.

b) Área de capacitación: Se realizó el Di-
plomado Internacional de Desarrollo
Gerencial en Instituciones Microfinan-
cieras junto a la Escuela de Capacitación
para Oficiales de Crédito, con lo que se
formó a 21 funcionarios de instituciones
microfinancieras. Adicionalmente, se
realizó el II Congreso Nacional de Mi-
crofinanzas, con la participación de más
de 300 representantes de instituciones
microfinancieras, más el Seminario “La
Crisis Económica Mundial y su Impacto
en las Microfinanzas en El Salvador”,
con una participación de 100 ejecutivos
de la industria microfinanciera.

A través del programa de Empresariado So-
cial “Expandiendo el Acceso de las Microfi-
nanzas hacia Poblaciones Pobres en El
Salvador”, BID/FIDEMYPE, se logró el forta-
lecimiento institucional (diagnósticos y pla-
nes de fortalecimiento) de 25 instituciones
microfinancieras, entre cajas de crédito,
ONG y cooperativas. Con el Fondo de Asis-
tencia Técnica del Programa Español de Mi-
crofinanzas, convenio BMI/AECID, se apoyó
la creación de nuevos intermediarios finan-
cieros con presencia en la zona rural del
país, entre ellos, el Centro Financiero de la
Cooperativa Cuzcachapa, y se proporcionó
fortalecimiento en el área de informática a la
Caja de Crédito de Quezaltepeque, a la Aso-
ciación El Bálsamo, al Banco de Fomento
Agropecuario y la Asociación Salvadoreña
de Extensionistas Empresariales del INCAE
(ASEI).

A 2009 microfinance development
program was prepared through a
cooperation agreement with the Mi-
crofinance Training and Consulting
Foundation (FUNDAMICRO), with the
following outcome:

a) Information Technology:  Support
was provided to 6 microfinance
institutions for the implementation
of, along with technical support,
microfinance software (SIM) and
mobile communication systems.

b) Training: an International Certifi-
cate on Microfinance Manage-
ment was implemented jointly
with the Loan Officers’ Training
School, with 21 graduates from
several microfinance institutions.
Additionally, the II National Mi-
crofinance Congress was organi-
zed and more than 300 represen-
tatives from microfinance institu-
tions attended this event; also the
Seminar “The Global Economic
Crisis and its Impact on Microfi-
nance in El Salvador,” was atten-
ded by 100 microfinance executi-
ves.

T h e  S o c i a l  B u s i n e s s  p r o g r a m
“Expanding Microfinance Access for
the Poor Population in El Salvador”,
IADB/FIDEMYPE, accomplished insti-
tutional strengthening (diagnostics and
strengthening plans) for 25 microfi-
nance institutions, such as savings
banks, NGOs and cooperatives. The
Technical Assistance Fund of the Spa-
nish Microfinance Program, agree-
ment BMI/AECID, provided support to
establish new financial intermediaries
in rural areas of the country, among
which is the Financial Center of the
Cuzcachapa Cooperative, and IT
assistance was also provided to Sa-
vings Bank of Quezaltepeque, El Bal-
samo Association, Banco de Fomento
Agropecuario, and Salvadoran Asso-
ciation of INCAE’s Business Extension
(ASEI).
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Mediante el Convenio de Cooperación con
la Fundación Promotora de la Competitivi-
dad de la Micro y Pequeña Empresa (CEN-
TROMYPE), se ejecutó el programa de Desa-
rrollo Competitivo de la Micro, Pequeña y
Mediana Empresa, contribuyendo en la me-
jora de la competitividad de un promedio de
570 micro, pequeñas y medianas empresas,
apoyadas en temas sobre emprendedurismo,
asociatividad, promoción, comercialización,
medio ambiente, turismo y gestión empresa-
rial, entre otros.

En el mes de julio de 2009 se firmó un con-
venio de cooperación técnica no reembolsa-
ble con el Banco Interamericano para el De-
sarrollo/FOMIN, para la ejecución del
proyecto Apoyo al Fortalecimiento Institu-
cional de Microfinancieras de El Salvador
para la Base de la Pirámide, que alcanzó  un
monto total de USD$808,550.00 y fue eje-
cutado por FUNDAMICRO.

El trabajo a desarrollar por medio de dicho
convenio busca fortalecer y mejorar la ges-
tión crediticia y administrativa de al menos
30 instituciones mircrofinancieras calificadas
o candidatas a la calificación por el Fideico-
miso para el Desarrollo de la Micro y Pe-
queña Empresa (FiDEMYPE), con el objeto
de mejorar los servicios financieros a clien-
tes ubicados en las zonas de pobreza extre-
ma alta, severa y moderada de El Salvador.

Este componente complementa un préstamo
por USD$4.0 millones, aprobado por el
BID/OPM al FIDEMYPE, para atender la de-
manda crediticia del sector de la micro y pe-
queña empresa.

The Cooperation Agreement with the Mi-
cro and Small Business Competitiveness
Promotion Foundation (CENTROMYPE),
enabled the program for the Competitive
Development of Micro, Small and Me-
dium Businesses, thus contributing to in-
creased competitiveness for an average of
570 micro, small, and medium size busi-
nesses, providing support on topics such
as entrepreneurship, associability, promo-
tion, marketing, environment, tourism,
and business management, among others.

A non-refundable technical cooperation
agreement was signed in July 2009 with
the Inter American Bank for Develop-
ment/FOMIN, with the purpose of execu-
ting the project Institutional Strengthening
of Microfinance in El Salvador for the
Base of  the Pyramid,  for  the total  of
USD$808,550.00 and executive institu-
tion was FUNDAMICRO.

The work through this agreements aims at
strengthening and enhancing loan mana-
gement and administration capabilities of
at least 30 microfinance institutions rated
or in the process of being rated by the Mi-
cro and Small Business Development
Trust (FiDEMYPE), with the purpose of im-
proving the financial services rendered to
clients in high extreme, severe and mode-
rate poverty level areas of El Salvador. 

This component complements a USD$4.0
million loan, approved by the IADB/OPM
to FIDEMYPE, to meet the loan demand
of the micro and small business sector.
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Formación de consultores FAT
Se realizó un proceso de formación de con-
sultores ambientales con el apoyo financie-
ro de KFW y el apoyo técnico del Centro
Nacional de Producción Más Limpia de
Colombia; esto permitió contar con  profe-
sionales que poseen las capacidades y los
conocimientos necesarios para atender las
necesidades de proyectos, gracias a lo que
pueden identificar y mediar el impacto am-
biental. Asimismo, la KFW puso a disposi-
ción de los consultores becas parciales para
que continúen su formación en temas am-
bientales y de energía renovable, sean estos
presenciales o en línea.

En Apoyo y Asistencia a la
Innovación Tecnológica,
Nuevos Mercados y Proyectos
de Inversión de todos los
Subsectores Agropecuarios

A través del Convenio de Apoyo a la Innova-
ción Tecnológica Agropecuaria, BMI y la
Fundación para la Innovación Tecnológica
Agropecuaria (FIAGRO) capacitaron a más
de 850 personas en temas relacionados a la
acuicultura, biotecnología, agricultura urba-
na, organismos genéticamente modificados,
bioseguridad, uso de tecnologías de infor-
mación y comunicación (TIC), biocombusti-
bles y utilización de energías renovables,
entre otros.

Se brindaron también asesorías para el de-
sarrollo de negocios a 45 personas a través
de la nueva plataforma electrónica de
aprendizaje UFIAGRO, con lo que se logró
desarrollar 14 planes de negocios de igual
número de emprendedores.

En los temas de energías renovables y efi-
ciencia energética, se apoyaron 8 iniciati-
vas para que desarrollaran sus proyectos a
presentarse a la banca para su financia-
miento.

Training of FAT
consultants
Environmental consultants were trai-
ned with financial support provided
by the KFW and the technical support
of the National More Clean Produc-
tion Center of Colombia; this trained
professionals have the necessary abili-
ties and knowledge to meet the needs
of projects, and thus able to identify
and assess the environmental impact.
Additionally, the KFW provided con-
sultants with partial scholarships to
continue their training on environ-
mental and renewable energy areas,
either through regular or online cour-
ses.

In Support and Assistance
to Technology Innovation,
New Markets and
Investment Projects in all
Agricultural and Livestock
Subsectors

Through the Agricultural and Lives-
tock Technology Innovation Agree-
ment, BMI and the Agricultural and
Livestock Technology Innovation
Foundation (FIAGRO) trained more
than 850 persons on areas such as
aquaculture, biotechnology, urban
agriculture, genetically modified orga-
nisms, biosecurity, use of technology
information and communications
(TIC), biofuels, and the use of renewa-
ble energy, among others.

Business consultancy services were al-
so provided to 45 persons through the
new UFIAGRO electronic learning
platform, thus producing 14 business
plans for the same number of entre-
preneurs.

On renewable energy and energy effi-
ciency, 8 initiatives received support
in preparing their projects to be sub-
mitted to banks for funding.
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Proyecto Expandiendo el
Acceso de las Microfinanzas
hacia la Poblaciones Pobres en
El Salvador

El proyecto fue cofinanciado entre el FIDE-
MYPE y el Banco Interamericano de Desa-
rrollo (BID), y consta de dos componentes fi-
nanciamiento reembolsable por USD$1.3
millones y cooperación técnica no reembol-
sable por USD$452 mil.

El objetivo general del proyecto fue contri-
buir a mejorar los ingresos de los microem-
presarios de las poblaciones rurales a través
de la expansión y fortalecimiento de la ofer-
ta de servicios financieros en los municipios
de pobreza extrema: severa, alta y moderada
de El Salvador. ello con el propósito de que
las entidades financieras participantes en el
Proyecto se fortalecieran y expandieran sus
servicios de crédito a microempresarios ubi-
cados en los municipios indicados.

El plazo de la ejecución del proyecto fue de
tres años, inició el 14 de septiembre de
2006, con la firma del convenio entre FIDE-
MYPE y el BID, y finalizó dicho plazo el 14
de septiembre de 2009.

Expanding Access to
Microfinance for the Poor
Population in El Salvador
Project

This project was co-funded by FIDE-
MYPE and the Inter American Develo-
pment Bank (IADB), and it consists of
two components: USD$1.3 million in
refundable financing, and USD$452
thousand in non-refundable technical
cooperation. The general purpose of
this project is to increase the income
of micro entrepreneurs in rural areas
through an expansion and strengthe-
ning of the supply of financial services
in extremely poor municipali t ies
showing severe, high and moderate
leve l s  o f  pover ty  in  E l  Sa lvador.
Through this project, participating fi-
nancial entities were able to expand
their lending services to micro entre-
preneurs in this type of municipalities.

Execution time for this project was
three years, starting September 14th,
2006, with the signing of the agree-
ment between FIDEMYPE and IADB,
and ending September 14th, 2009.
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A diciembre de 2009 los principales logros
del proyecto pueden resumir de esta mane-
ra:

En el financiamiento reembolsable, 18 inter-
mediarias del FIDEMYPE han colocado
USD$2.29 millones en créditos a los microe-
mpresarios ubicados en los municipios más
pobres del país, y se ha superado a esta fe-
cha en un 76% el presupuesto original del
componente mediante la recolocación de
fondos recuperados.

En el componente de cooperación técnica
no reembolsable participaron 28 institucio-
nes microfinancieras, las cuales fueron bene-
ficiadas mediante consultorías de diagnósti-
co institucional y plan de fortalecimiento, así
como asistencias técnicas puntuales orienta-
das a mejorar su gestión operativa en gene-
ral de acuerdo a las debilidades señaladas
en sus respectivos diagnósticos instituciona-
les. A esta fecha se han elaborado 23 diag-
nósticos institucionales y 88 asistencias téc-
nicas puntuales distribuidas entre las 28
instituciones financieras intermediarias (IFI)
participantes, con lo que se superó en un
87% la meta prevista de IFI a atender. De
igual manera la inversión total en la ejecu-
ción de este componente también superó el
presupuesto original, pues alcanzó a esta fe-
cha los USD$517 mil, incremento que ha si-
do financiado con aporte local.

También a través de la ventanilla móvil el
BMI impartió una serie de charlas sobre edu-
cación financiera familiar.

Estas se impartieron en diferentes lugares,
como comunidades, ONG, empresas, gre-
miales, universidades, etc. Si tomamos en
cuenta el efecto multiplicador que resulta
del conocimiento impartido, e por lo menos
tres personas adicionales por individuo que
recibió directamente la charla han recibido
la información.

As of December 2009, following is an
outline of the project’s main achieve-
ments:

With respect to the refundable finan-
cing, 18 FIDEMYPE intermediaries ha-
ve placed USD$2.29 million in loans
to micro entrepreneurs located in the
country’s poorest municipalities, and
as of this date 76% of this compo-
nent’s original budget has been sur-
passed by replacing recovered funds.

28 microfinance institutions participa-
ted in the non-refundable technical
cooperation component, which bene-
fited through institutional diagnostic
consulting and strengthening plans, as
well as from focused technical assis-
tance aimed at improving their opera-
tions management in general based
on weaknesses detected in the institu-
tional diagnostics. As of this date, 23
institutional diagnostics and 88 focu-
sed technical assistance have been
completed among the participating 28
intermediary financial institutions (IFI),
which is a result that exceeds by 87%
the goal of IFIs to be served. Likewise,
the total investment in the execution
of this component also exceeded the
original budget, by reaching as of to-
day the amount of USD$517 thou-
sand, an increased funded with local
contributions.

BMI’s mobile teller also gave a series
of talks on family financial education.

These talks were held in communities,
NOGs, businesses, trade associations,
colleges, etc. Taking into account a
multiplying effect, at least three addi-
tional individuals have also received
the information from each attending
individual.
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Charlas de Educación Financiera Familiar
Family Financial Education Talks

Meses Eventos realizados Población cubierta
Moths Number of events population covered

Enero / January 11 706

Febrero / February 9 298

Marzo / March 6 164

Abril / April 10 297

Mayo / May 9 195

Junio / June 11 241

Julio / July 15 388

Agosto / August 2 66

Septiembre / September 14 1,806

Octubre / October 9 234

Noviembre / November 4 84

Diciembre / December 4 105

Totales / Totals 104 4,584
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Es importante destacar que entre los temas
de interés de las charlas desarrolladas se en-
cuentran:

• El presupuesto: que implica el conoci-
miento para administrar y ejecutar el
presupuesto familiar, llevando un ade-
cuado control de ingresos y egresos de
la familia;

• El ahorro: que conlleva el aprender bue-
nos hábitos del ahorro, e incluye temas
como razones para ahorrar, métodos de
ahorro, opciones de ahorro en las insti-
tuciones, factores importantes para deci-
dir donde ahorrar, etc.;

• Administración de la deuda: en donde
se ven tópicos como el de considerar las
condiciones de crédito, por qué pedir
prestado, riesgo que lleva el obtener un
préstamo, pedir con sensatez, costo del
préstamo, elegir la fuente de crédito
apropiada, cuánto puedo pagar, cuándo
la deuda está fuera de control, y cómo
tomar el control de su deuda.

También se impartieron 2 charlas sobre Cla-
ves para Mejorar la Gestión Empresarial, la
cual tiene como objetivo orientar a los em-
presarios a través de tips y medidas para que
puedan a f ron ta r  de  mejor  manera  los
desafíos de su gestión empresarial.

Entre el contenido se contemplan  cinco
consejos básicos:

1. Realice un diagnóstico FODA

2. Elabore un presupuesto

3. Establezca métodos de optimización de
recursos

4. Mantenga sus cuentas al día

5. Con su empresa evite mezclar el ámbito
personal con el laboral.

These talks addressed important to-
pics such as:

• Budgeting: which involves ma-
naging and following a family
budget, and properly controlling
family income and expenses;

• Savings: which involves learning
about saving habits and reasons
to save, savings methods, savings
options offered by the institutio-
ns, significant reasons to decide
where to keep savings, etc.;

• Debt management: which invol-
ves topics such as considering
loan conditions, reasons  why to
request a loan, risk in securing a
loan, reasonable requests, loan
cost,  choosing the right loan
source, affording monthly pay-
ments, out of control debt, and
regaining control over debts.

Two talks were also organized on
Keys to Improving Business Manage-
ment Performance, with the purpose
of guiding business people providing
them with tips and key measures to
face their current business challen-
ges.

Basic advice included the following:

1. Conduct SWAT diagnostic

2. Prepare a budget

3. Resource optimization methods

4. Keeping accounts up to date

5. Keeping personal affairs out of
your business.
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BMI 2009 ACHIEVEMENTS
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En el año 2009, el BMI continuó realizando
gestiones, actividades y proyectos encamina-
dos a apoyar el desarrollo de los sectores
productivos y estratégicos para la economía
salvadoreña, y de esa manera, se contribuyó
a mejorar la productividad y competitividad
de las empresas que componen los diferen-
tes sectores

En Educación: Fondo de
Garantía para Estudiantes

Durante el 2009 se gestionó la firma de con-
venios con instituciones educativas e institu-
ciones financieras para respaldar este fondo,
que está siendo utilizado para otorgar garan-
tías para los estudiantes de escasos recursos
que desean continuar sus estudios superiores
en carreras técnicas o universitarias de in-
terés para el sector productivo. Al finalizar el
año, se otorgaron garantías a estudiantes pa-
ra que continúen sus estudios de formación
profesional en centros de educación superior
tales como el ITCA-FEPADE, Universidad
Francisco Gavidia y Universidad Don Bosco,
en las carreras de ingeniería, gastronomía y
mecánica automotriz.

In 2009, BMI continued developing
and conducting activities and projects
aimed at the development of producti-
ve and strategic sectors of the Salvado-
ran economy, and thus, contributing to
increased productivity and competiti-
veness of businesses that are part of
such sectors.

In Education:  Student Loan
Guarantee

Several agreements were signed during
2009 with schools and financial institu-
tions to support this fund, which is be-
ing used to secure student loans for low
income students who wish to continue
their higher education in technical or
college programs that are of interest to
the productive sector.  By the end of
the year, student loan guarantees had
been granted to enroll in schools such
as ITCA-FEPADE, Universidad Francis-
co Gavidia, and Universidad Don Bos-
co, in engineering, gastronomy and
auto mechanics programs.
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En Vivienda y Construcción:
Desarrollo del Mercado
Secundario de Hipotecas

En seguimiento al programa de Fortaleci-
miento del Mercado Primario y Secundario
de Hipotecas iniciado en el año 2006, a tra-
vés del préstamo con el Banco Interamerica-
no de Desarrollo (BID) 1379, se continuaron
diferentes estudios y consultorías cuyo obje-
tivo principal es apoyar el financiamiento de
vivienda en los aspectos siguientes:

• Consultoría en temas relacionados con
letra de crédito hipotecario, diseño del
instrumento, creación del marco legal y
promoción.

• Consultoría para la formulación del plan
estratégico de gestión para el Instituto
Salvadoreño de la Construcción.

• Estudio e investigación de mercado de
salvadoreños en el exterior, y apoyo de
eventos, así como en el diseño de logís-
t ica para comercial ización y crea-
ción/surgimiento de cartera hipotecaria
a salvadoreños en el exterior.

• Consultoría para la contratación de ser-
vicios de capacitación en la formula-
ción, estructuración y evaluación de
fondos de inversión inmobiliarios.

Gracias a los esfuerzos que se han realizado
en este programa, se ejecutarán nuevos estu-
dios y consultorías en una nueva fase, la
cual contará con el apoyo económico del
BID, para profundizar en los mecanismos fi-
nancieros para la obtención de recursos de
corto y largo plazo para el desarrollo de vi-
vienda de interés social.

In Housing and
Construction:  Developing a
Second Mortgage Market

Following on the First and Second Mort-
gage Market Strengthening program ini-
tiated in 2006 through loan 1379 from
the Inter American Development Bank
(IADB), several studies and consultancies
were conducted with the main purpose
of supporting housing loan activities, and
which addressed the following aspects:

• Consultancy on topics related to se-
cured letters of credit, design of such
instrument, creation of the legal fra-
mework, and promotion.

• Consultancy on the formulation of a
strategic management plan for the
Salvadoran Construction Institute.

• Market study and research about Sal-
vadoran residing abroad and event
support, as well as logistics design
for marketing and creation/emerging
of mortgage portfolio for Salvado-
rans abroad.

• Consultancy to retain training servi-
ces for the formulation, structuring
and evaluation of real estate invest-
ment funds.

As a result of this program, new studies
and consultancies will be conducted ini-
tiating a new stage, and which will also
receive economic support  f rom the
IADB, to deepen the knowledge on fi-
nancial mechanisms to raise short and
long  te rm fund ing  fo r  low income
housing.
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En Subsector Café: Iniciativa
de Aprovechamiento de
Geoturismo en los Bosques
Tropicales de Café

En el presente año, el BMI, en coordinación
con instituciones gubernamentales y priva-
das, ejecutó las principales actividades rela-
cionadas a la Iniciativa de Aprovechamiento
del Geoturismo en los Bosques Tropicales de
Café de El Salvador, con el objetivo de orien-
tar en forma coordinada y eficiente las acti-
vidades necesarias para ubicar el bosque tro-
pical del café como un destino turístico, que
permita su posicionamiento en el mercado
turístico vacacional internacional. Con la
ejecución de esta iniciativa se obtuvieron los
siguientes resultados:

• Se formuló una estrategia de largo plazo
de aprovechamiento del geoturismo en
café y su plan de acción, que orienta las
actividades a desarrollar para posicionar
el bosque de café como destino turísti-
co.

• Se conformó un consejo promotor inte-
grado por instituciones del sector pú-
blico y privado.

• Se desarrolló un sitio interactivo que co-
necta inversores, gestores y potenciales
turistas.

• Se elaboró un portafolio de inversión de
proyectos a través de análisis de iniciati-
vas concretas.

Esta iniciativa busca apoyar la sostenibilidad
del sector café, la competitividad de los pro-
ductores y el mantenimiento de las áreas de
bosque cafetero, que generan una serie de
beneficios ambientales, sociales y económi-
cos al país a través del posicionamiento del
bosque tropical del café como destino turís-
tico singular, que incremente la inversión y
generación de empleos, mejorando las con-
diciones de vida en las principales regiones
cafetaleras del país que aprovechen el po-
tencial del geoturismo.

In the Coffee Subsector:
Promoting Geotourism
Initiative for Coffee
Plantation Tropical Forests

This year, BMI, jointly with govern-
mental and private institutions, imple-
mented the main activities related to a
Promoting Geotourism Initiative for
Coffee Plantation Tropical Forests,
with the purpose of efficiently and jo-
intly conducting the necessary actions
to position coffee plantation tropical
forests as a tourist destination aimed
at the international vacation tourist
market.  This initiative pursues the fo-
llowing outcomes:

• A long term strategy and action
plan were formulated to promote
coffee plantation geotourism, whi-
ch will guide the activities aimed
at positioning coffee forests as a
tourist destination.

• A promotion council was formed
with representatives from the pu-
blic and the private sectors.

• An interactive site was created
which connects investors, bro-
kers, and potential tourists.

• An investment portfolio was pre-
pared that includes prototype pro-
jects based on the analysis of con-
crete initiatives.

The purpose of this initiatives is to su-
pport the coffee sector’s sustainability,
competitiveness, and maintaining the
coffee forests that generate a series of
environmental, social and economic
benefits for the country by positioning
the coffee tropical forest as a unique
tourist destination, that will increase
investments and job creation, impro-
ving living conditions in the country’s
main coffee regions that can exploit
geotourism potentials.
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En Industria:
Nueva Línea de Reconversión
Ambiental y Energías
Renovables

En el 2009 se hizo el relanzamiento de la Lí-
nea de Reconversión Ambiental y Energías
Renovables. Como parte de la estrategia de
promoción se creó el programa Empresa Re-
novable, el cual está formado por tres com-
ponentes:

a) línea de crédito en condiciones prefe-
renciales,

b) recursos no reembolsables para asisten-
cia técnica y

c) garantía para proyectos con impacto
ambiental.

Adicionalmente, se abrieron cuatro ventani-
llas de apoyo en asistencia técnica en la
Asociación Salvadoreña de Industriales (ASI),
Fundación Promotora de la Competitividad
de la  Micro y Pequeña Empresa (CEN-
TROMYPE), Fundación para la Innovación
Tecnológica Agropecuaria (FIAGRO) y Cen-
tro Nacional de Producción Más Limpia
(CNPML), lo que ha permitido mayor acceso
de las pequeñas y medianas empresas a los
beneficios del programa.

In Industry:
New Environmental
Reconversion and
Renewable Energy Line

The Environmental Reconversion and
Renewable Energy Line of credit was
re-launched in 2009.  The Renewable
Business program was created as part
of a promotional strategy, which con-
sists of three components:

a) Line of credit under lenient terms,

b) Non-refundable funds for techni-
cal assistance and

c) Guarantee for environmental pro-
jects.

Additionally, four tellers were opened
to provide technical support to the
Salvadoran Associations of Industria-
lists (ASI, Spanish acronym), Micro
and Small Business Competitiveness
P romo t iona l  Founda t ion  (CEN-
TROMYPE, Spanish acronym), Agri-
cultural and Livestock Innovation
Foundation (FIAGRO, Spanish acron-
ym), and National More Clean Pro-
duction Center (CNPML, Spanish
acronym), which has expanded access
for small and medium size businesses
to program benefits.
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En Turismo: Formación del
Buró de Consultores Turísticos

De cara a la necesidad de la buena estructu-
ración de los planes de negocios para las
empresas turísticas, el Banco MultisectoriaI
de Sectorial, a través de la Fundación CEN-
TROMYPE, ha establecido un buró de con-
sultores en turismo que han iniciado un pro-
ceso de formación que busca ayudar a los
emprendedores en la correcta estructuración
de proyectos.

Con este esfuerzo se busca ayudar a los em-
presarios en la adecuada planeación de su
empresa, así como la búsqueda de fondos
por medio de las instituciones financieras e
inversionistas.

En Exportaciones

El BMI formó parte del equipo de trabajo in-
terinstitucional del Gobierno de la República
que elaboró la estrategia integral de fomento
a las exportaciones 2010-2024, la cual per-
mitirá sustituir los esquemas de incentivos a
las exportaciones vigentes y además darles
seguimiento a los proyectos de exportacio-
nes e inversiones productivas.

Dicha estrategia es congruente con los crite-
rios de la Organización Mundial del Comer-
cio (OMC) y se ha definido en coordinación
con el sector privado y con el apoyo de or-
ganismos cooperantes, para lo cual se anali-
zaron experiencias de otros países que ya
cuentan con herramientas eficientes que per-
mitan a todos los sectores productivos acce-
der a programas de apoyo financiero y co-
mercial.

Asimismo, está en línea con la política para
el desarrollo de la MIPYME del plan de Go-
bierno 2009-2014, orientado hacia la am-
pliación del acceso al crédito y a una mayor
participación de empresas de estos sectores
en el comercio exterior, con lo que se au-
mentaría su acceso a información, asistencia
técnica, capacitación y diversificación de
mercados.

In Tourism: Creation of the
Tourist Consultants Bureau

Facing the proper restructuring of bu-
siness plans for tourist businesses,
Banco MultisectoriaI de Sectorial,
through the CENTROMYPE Founda-
tion, has established a tourist consul-
ting bureau that will assist entrepre-
neurs in proper project formulation.

This initiative will assist entrepreneurs
with proper business planning, as well
as with the search for funds among in-
vestors and financial institutions.

In Exports

BMI was part of an inter-government
agency work team that prepared a
comprehensive export promotion stra-
tegy for the period 2010-2024, which
will replace the current export incenti-
ves schemes and will also follow up
on export projects and investments.

This strategy is coherent with the
World Trade Organization (WTO) cri-
teria, and it has been defined jointly
with the private sector and support
from cooperating organizations, based
on the experience of other countries
that already have efficient tools in pla-
ce that allow productive sectors acce-
ss to financial and trade support pro-
grams.

This strategy is also in line with a Mi-
cro and SMB development policy in-
cluded in the 2009-2014 Government
plan, aimed at expanding access to
credit and greater participation of this
type of businesses in foreign trade, in-
creasing their access to information,
technical assistance, training and mar-
ket diversification.
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En Transporte

En línea con los objetivos del Gobierno de la
República de apoyar a los empresarios del
sector transporte público de pasajeros para
llevar a cabo la renovación de la flota de mi-
crobuses y autobuses, se empezaron gestio-
nes para encontrar las mejores alternativas
de financiamiento; entre ellas, se iniciaron
conversaciones con el Banco Nacional de
Desarrollo del Brasil (BNDES), para lo que se
contó con el apoyo del Gobierno de Brasil.

In Transportation

In line with the goals of the Govern-
ment of assisting businesses involved in
public transportation of passengers to
renew the fleet of small and large buses,
efforts have been made to start sear-
ching for the best funding alternatives;
among such efforts, conversations have
initiated with the National Develop-
ment Bank of Brazil (BNDES) with su-
pport from the Brazilian Government.
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En FIDENORTE

Aprobación de Planes de Negocios

Al mes Diciembre el monto total de créditos
aprobados para financiar a través del Fideicomiso
es de USD$1,893,310.5, de los cuales la mayoría
están orientados a la implementación de nego-
cios en el sector agropecuario e industrial en la
Zona Norte de El Salvador. Según detalle:

IN FIDENORTE

Approval of Business Plans

As of December, the total amount of
loans approved to provide funding
through the Trust is USD$1, 893,310.5,
of which the majority is destined to fun-
ding agribusiness and industry busines-
ses in the country’s Northern Zone.  De-
tails as follows:

Descripción del proyecto / Project Description Monto / Amount

1 Construcción, compra de equipo y puesta en marcha de seis
invernaderos para la producción de tomate hidropónico USD$ 232,098.00
Construction, equipment purchase and commissioning for
six greenhouses to grow hydroponic tomatoes

2 Adquisición de maquinaria, equipo e instalaciones para una planta de
concentrado y compra de 50 novillas de raza Holstein y Brow Swiss USD$ 500,000.00
Purchase of machinery, equipment and installation for concentrate
forage plant and purchase of 50 Holstein and Brown Swiss heifers

3 Construcción de 4 estanques de pre-cría para el cultivo de tilapia
y camarón, obras complementarias y compra de un mini cargador. USD$ 61,724.00
Construction of 4 reservoirs for tilapia and shrimp production,
supplementary works and purchase of mini charger.

4 Compra de maquinaria, equipo y adquisición de 300,000 plantas de café USD$ 295,555.00
Purchase of machinery, equipment and 300,000 coffee plants

5 Construcción de instalaciones y compra de maquinaria para
fábrica de concentrado para ganado lechero USD$ 109,250.00
Construction of factory to produce dairy cattle concentrate
forage and purchase of machinery

6 Construcción de instalaciones para fábrica de muebles y compra de maquinaria USD$ 59,500.00
Construction of furniture factory and purchase of machinery

7 Construcción de 4 invernaderos para producción de tomate USD$ 53,358.00
Construction of 4 greenhouses to grow tomatoes

8 Ampliación de capacidad productiva de Taller de Artesanías USD$ 86,400.00
Expansion of production area for handcrafts workshop

9 Construcción de 20 invernaderos para cultivo de tomates USD$ 495,425.00
Construction de 20 greenhouses to grow tomatoes

Total / Total USD$ 1,893.310.00
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EVENTOS INSTITUCIONALES
Y DE PROMOCIÓN

INSTITUTIONAL AND PROMOTIONAL EVENTS
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Eventos Institucionales

Premiación del Programa Especial de
Crédito para Estudiantes Salvadoreños

En el 2009 se entregó nuevamente el reco-
nocimiento a las instituciones financieras
que trabajan con el programa SiguEstudian-
do y que se destacaron en la colocación de
esta línea especial para estudiantes salvado-
reños. Estas son:

1.er lugar: Banco HSBC Salvadoreño

2.do lugar: Banco Agrícola

3.er lugar: Banco Hipotecario.

Institutional Events

Student Loan Program Recognition
Awards

Recognition awards were again given out
in 2009 to financial institutions that work
with the SiguEstudiando program, which
were able to achieve high placement le-
vels in this student loan special program
for Salvadoran students.They are:

1st Place: Banco HSBC Salvadoreño

2nd Place: Banco Agrícola

3rd Place: Banco Hipotecario
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Premiación FIDEMYPE

Con el objetivo de reconocer a la institución
financiera intermediaria (IFI) que trabaja con
el Fideicomiso de Desarrollo para la Micro y
Pequeña Empresa (FIDEMYPE) y que durante
el 2009 tuvo los mejores indicadores finan-
cieros, sanidad en cartera de créditos y efi-
ciencia en el manejo de los recursos, se en-
tregó el Premio a la Excelencia.

Entre los criterios de evaluación, se tomó en
cuenta los resultados de morosidad e indica-
dores a financieros que las IFI presentaron
hasta el 30 de noviembre de 2009 y la colo-
cación crediticia de enero a diciembre de
2009, así como la buena administración de la
cartera de créditos FIDEMYPE, tomando en
cuenta lo siguiente:

• Índice de morosidad de la cartera de
créditos de la institución al 30 de no-
viembre de 2009

• Ponderación del parámetro: 33.33%

• Eficiencia en el uso de recursos en rela-
ción a su cupo; entre otros.

En la entrega de reconocimientos participó el
presidente del Banco Multisectorial de Inver-
siones (BMI), Ricardo Mora, como adminis-
trado del fideicomiso, y la presidenta de FI-
DEMYPE, Ileana Rogel, quienes entregaron el
Premio a la Excelencia FIDEMYPE a la Caja
de Crédito Metropolitana; también recibió
otro reconocimiento por la alta colocación
de Créditos a Mujeres Microempresarias.

FIDEMYPE Awards

The Excellence Award is given out with
the purpose of recognizing the interme-
diary financial institution (IFI) that works
with the Micro and Small Business Deve-
lopment Trust (FIDEMYPE) that in 2009
shows the best financial indicators of
sound loan portfolio and efficient fund
management.

Assessment criteria include delinquency
rates and financial indicators shown by
the IFIs up to November 30th, 2009 toge-
ther with loan placement from January to
December 2009, and good FIDEMYPE
loan portfolio management, taking into
account the following:

• Delinquency rate on the institution’s
loan portfolio as of November 30th,
2009

• Weighted parameter: 33.33%

• Efficient use of funds relative to quo-
ta; among others.

The Chairman of Banco Multisectorial de
Inversiones (BMI), Ricardo Mora, partici-
pated in the award ceremony as trust ma-
nager, along with FIDEMYPE Chairwo-
man, Ileana Rogel, who presented the
FIDEMYPE Excellence Award to the Me-
tropolitan Savings Bank, which also re-
ceived another award for showing the
highest lending rate to Women Micro En-
trepreneurs.
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La COOPERATIVA FINANCIERA UNIÓN
ACACU DE R.L., que se ha destacado en su
desarrollo institucional a través de los fondos
de asistencia técnica, recibió un reconoci-
miento por este punto.

Y por la alta colocación de créditos en muni-
cipios de pobreza extrema recibió reconoci-
miento la Caja de Crédito de Usulután.

Eventos de Promoción

Herramientas de divulgación de
FIDENORTE

Con la finalidad de contar con instrumentos
que apoyen la información solicitada por los
interesados y promover las actividades de di-
vulgación de esta intervención, se realizaron
eventos informativos, además de que se de-
sarrollaron guías generales sobre el esquema
de operación y material impreso de divulga-
ción del Fideicomiso, así como un instructi-
vo para aplicar al programa y la guía para la
elaboración de los planes de negocios que
los interesados en adquirir financiamiento de
FIDENORTE deben presentar. Adicionalmen-
te, BMI en su portal habilitó un chat en línea
para apoyar a los interesados que requieran
información.

FINANCIAL COOPERATIVE UNION
ACACU DE R.L., received an award
for outstanding institutional develop-
ment through technical assistance
funds.

And Savings Bank of Usulután was
presented an award for highest rate of
lending in extremely poor municipali-
ties.

Promotional Events

Dissemination tools for FIDENORTE

In order to have instruments suppor-
ting the information requested by
stakeholders and to promote outreach
of this intervention, some briefings we-
re held and general guidelines on the
operating scheme were developed, as
well as informative printed material on
the Trust, an instruction booklet on
program implementation, and a guide
to prepare business plans that those in-
terested in obtaining financing from FI-
DENORTE must submit.  Additionally,
BMI has web enabled online chat to
support stakeholders requiring infor-
mation.
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En cuanto a los eventos empresariales, se tu-
vo presencia en 56 eventos, en los que se
proporcionó información a los participantes
sobre las diferentes líneas de financiamiento
que el BMI pone a disposición de los secto-
res productivos del país, entre los que desta-
can:

• V Congreso Mujer y Liderazgo

• Agroexpo 2009

• Seminario: La pyme sí puede exportar

• Primer Seminario de Agroindustria Fru-
tícola Salvadoreña

• Foro sobre oportunidades de financia-
miento - CAMARASAL

• Seminario: Banca de Desarrollo - una
herramienta para el crecimiento del Sec-
tor Agropecuario

• Feria Gestión del Conocimiento - UCA

• Seminario - Crisis Económica Mundial y
su Impacto en las Microfinanzas

• IV Feria Agroindustrial CENTROMYPE -
La Libertad.

Regarding business events, informa-
tion was provided to attendees in 56
events about the various funding pro-
grams that BMI offers to the country’s
productive sectors, among which are:

• Women and Leadership V Con-
gress

• Agroexpo 2009

• Seminar: Yes, SMB can export

• First Seminar of the Salvadoran
Fruit Agribusinesses

• Funding opportunities forum -
CAMARASAL

• Seminar:Development Bank – a
growth tool for the Agricultural
and Livestock Sector

• Knowledge Management Fair-
UCA

• Seminar – Global Economic Crisis
and its Impact on Microfinance

• CENTROMYPE IV Agribusiness
Fair- La Libertad.
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Eventos empresariales atendidos

Business events attended

Meses Eventos realizados Asistentes atendidos
Months Number of Events Number of Attendees

Enero / January 3 17

Febrero / February 5 246

Marzo / March 4 225

Abril / April 6 219

Mayo / May 6 194

Junio / June 4 306

Julio / July 3 111

Agosto / August 4 144

Septiembre / September 2 27

Octubre / October 3 263

Noviembre / November 9 229

Diciembre / December 7 319

Totales / Totals 56 2,300

También a través de la ventanilla móvil se
tuvo presencia en instituciones educativas
tanto privadas como nacionales y en la ma-
yoría de las universidades del país para la di-
vulgación de la Línea de Financiamiento pa-
ra Estudiantes Salvadoreños y el Fondo de
Garantía. Se desarrollaron un total de 33
eventos de divulgación para el sector estu-
diantil que realiza tanto estudios técnicos en
el ITCA como de formación profesional en
las diferentes universidades del país.

Additionally, the mobile teller provi-
ded the opportunity to be present in
private and public schools and in
most colleges around the country,
with the purpose of promoting stu-
dent loans and the Guarantee Fund.
A total of 33 promotional events we-
re organized for students currently
enrolled in technical programs at IT-
CA, as well as in academic programs
in various colleges around the coun-
try.

Un recuento mensual de los eventos a los
que se asistieron se presenta en el siguiente
cuadro:

Following is a monthly summary of
events attended:
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El Banco Multisectorial de Inversiones aseso-
ra al público y a los sectores empresariales,
sobre todo a la micro y pequeña empresa,
de las líneas de financiamiento que se tiene
a disposición de la población en general, a
través de diferentes instrumentos de aten-
ción, así como facilitar la información y co-
nocimiento de todos aquellos temas que
pueden volver más competitivos a los secto-
res metas del banco.

A través de los mecanismo desarrollados se
busca:

• Informar a los clientes finales sobre los
productos y servicios que ofrece el BMI
para apoyar su desarrollo económico y
social, brindando calidad tanto en el
contenido como en el servicio, de ma-
nera que la información entregada facili-
te el acceso a dichos productos.

• Poner a disposición del usuario final el
conocimiento sobre algunos temas espe-
cíficos, relacionados con su actividad
empresarial y de formación individual,
que les permita aplicación en su entorno
diario.

Nuestros clientes meta los siguientes:

• Micro y pequeños empresarios de todos
los sectores económicos

• Estudiantes

• Profesionales independientes

• Compradores de vivienda

• Salvadoreños en el exterior

El detalle anterior no excluye otros sectores
que son atendidos a demanda o de acuerdo
a la estrategia que defina el Banco.

Banco Multisectorial de Inversiones
advises the general public and busi-
ness sectors, particularly the micro
and small business community, about
the lines of credit available for the ge-
neral population through various cus-
tomer service tools, and also provides
information and education about to-
pics that can make the bank’s target
sectors more competitive.

The purposes of the mechanisms that
have been developed are:

• To inform end users about BMI’s
products and services in support
of their economic and social de-
velopment, providing quality in
content and service, in such a
way as to facilitate access to such
products through the information
delivered.

• To provide end users with infor-
mation about specific topics rela-
ted to their business activities and
individual training, which they
can readily apply on a daily basis.

The following are our target clients:

• Micro and small business people
from all economic sectors

• Students

• Independent professionals

• Home buyers

• Salvadorans residing abroad

The above list does not include other
sectors served on demand basis or ac-
cording to the Bank’s strategy.
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INSTRUMENTOS DE
ATENCIÓN AL USUARIO
CUSTOMER SERVICE TOOLS
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CANALES DE ATENCIÓN

Para tener éxito en el cumplimiento de
nuestro objetivo de cubrir todo el territorio
nacional e incluso llegar fuera de nuestras
fronteras patrias, el BMI, cuenta con la si-
guiente es t ructura de comunicación:

• Ventanilla BMI
Tiene como propósito principal el de infor-
mar, orientar y asesorar al usuario final de
los diversos productos financieros y no fi-
nancieros, de manera que los datos dados a
los usuarios faciliten el acceso a dichos pro-
ductos a través de los bancos del Sistema
Financiero.

Esta cuenta con un ejecutivo de atención al
cliente que también atiende consultas elec-
trónicas a través de nuestro chat, al cual se
accede desde nuestro portal electrónico. La
ventanilla del BMI está ubicada en la pri-
mera planta de la torre II del edificio World
Trade Center, local 109, San Salvador.

SERVICE CHANNELS

To successfully accomplish our goal
of covering the entire country and
even reach beyond our borders, BMI
has the following communications
structure:

• BMI Teller:
BMI Teller: Consistent with the goals
of the unit, the main purpose of BMI
teller is to inform, guide and advise
end users about the various financial
and non-financial products, thus faci-
litating end user access to such pro-
ducts through banks members of the
Financial System.

Consistent with the goals of the unit,
the main purpose of BMI Teller is to
inform, guide and advise end users
about the various financial an non-
financial products, thus facilitating
end users access to such products
through banks members of the Finan-
cial System.
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• Ventanilla Móvil
Esta ventanilla de información surge de la
necesidad de moverse a lo largo del territo-
rio nacional, en cualquier lugar en que se
demande su presencia; cuenta con cinco
promotores y un gestor de eventos.

La versatilidad de esta ventanilla pasa por
proporcionar información sobre nuestros
productos financieros y no financieros hasta
por el de impartir charlas sobre temas afines
al crédito y otros tópicos que ayuden a los
diferentes estratos de población a adminis-
trar eficientemente sus finanzas.

Igual que la ventanilla BMI, estos agentes
promotores cuando están en su base de ope-
raciones también atienden consultas electró-
nicas a través de nuestro chat.

Con esta ventanilla, se tiene presencia en
eventos tales como ferias, seminarios, confe-
rencias, eventos empresariales o comunales,
etc.

Un gráfico de los diferentes tipos de clientes
atendidos muestra que el mayor porcentaje
se concentra en estudiantes y en empleados,
ambos con un 31%, para empresa–empresa-
rios un 29% y empleados–empresarios con
un 6%.

• Mobile Teller:
This information teller unit emerged
from the need to provide mobile assis-
tance countrywide, anywhere its pre-
sence is required; it consists of five
promoters and one event manager.

The versatility shown by this teller
unit includes providing information
on our financial and non-financial
products, as well as holding talks on
credit related topics and other topics
that help the different sectors of the
population to effectively manage their
finances.

Like the BMI teller, these promoters
also assist with answering electronic
inquiries through our chat whenever
they find themselves working at the
operations base.

The Bank is present at fairs, seminars,
conferences, business or community
events, etc., through this unit.

The following chart depicts the types
of clients, where students and emplo-
yees account for the highest percenta-
ge, both showing 31%, business–en-
trepreneurs at 29% and employee–en-
trepreneurs at 6%.

Tipo de clientes atendidos. Año 2009
Type of clients served. Year 2009

1%

1%

0%

1%

0.31%

0.6%

0.29%

0.31%

Ama de casa / Housewife

Desempleado / Unemployed

Empleado / Employee

Empleado-Empresario / Employee-Entrepreneur

Empresa-Empresario / Business-Entrepreneur

Estudiente / Student

Jubilado / Retiree

No dijo / N/A
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Por otra parte, de esa población atendida,
los requerimientos de información iban
orientados a diferentes productos financieros
del banco, tal como se muestra en la si-
guiente gráfica:

On the other hand, the population
served requested information about
bank products as depicted in the fo-
llowing chart:

Como se observa, el mayor tráfico de usua-
rios que demandaron información específica
de programas y líneas de créditos correspon-
den a solicitudes sobre la Línea de Estudian-
tes con un 56%, para el programa FIDE-
NORTE con un 14%, para el Crédito de
Inversión y FIDEMYPE con un 9%, para el
FOCAM con un 7% y para Empresa Renova-
ble con un 5%.

The highest percentage of the traffic
inquired about information specifica-
lly on programs and credit lines re-
garding Student Loans 56%, the pro-
gram FIDENORTE 14%, Investment
Loans and FIDEMYPE 9%, FOCAM
7%, Renewable Business 5%.

Estudiantes / Students

Fidenorte / Fidenorte

Focam / Focam

Crédito de inversión / Investment Loan

Fidemype / Fidemype

Clientes atendidos por Programas y líneas de crédito. Año 2009
Clients served by Program and Line of Credit. Year 2009

9%

5%

14%

9%

56%7%
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Destinos más solicitados por usuarios finales. Año 2009
Destination by end user. Year 2009

58%

8%

17%

4%

7%

3%

1%

1%

1%

0%

0%

Estudientes / Students

Maquinaria y equipo / Machinery and equipment

Emprendedores / Emtrepreneurs

Compra de terreno / Land purchases

Construcciones / Contruction

Capital de trabajo / Working capital

Adquisición de tecnología / Technology

Servicios técnicos / Technical services

ONG’s, Gobierno, Bienes raíces y seguros

/ NGOs, Governments, Real Estate, Insurance

Servicios / Services

No especificado / Non specified

Un dato interesante es que, dentro de los
destinos más solicitados por los usuarios, los
gastos de estudios representan un 58%, nue-
vos negocios (emprendedores) un 17%, in-
versiones en maquinaria y equipo un 8%,
construcciones un 7% y compra de terrenos
un 3%. Lo anterior se puede ver reflejado en
la gráfica siguiente:

Interestingly, these data show that re-
garding loan destination indicated by
users, tuition and student expenses is
the highest at 58%, new business
(entrepreneurs) 17%, investment in
machinery and equipment at 8%,
construction at 7%, purchase of land
3%. The above is depicted in the fo-
llowing chart:

• Centro de llamadas
Es un canal de comunicación en outsourcing
que tiene disponibles agentes teleoperadores
que funcionan a demanda de acuerdo a
nuestros requerimientos de servicio, ya sea
proporcionando información sobre nuestros
productos o realizando llamadas de convo-
catorias a eventos propios del banco. Con
este canal se tiene acceso nacional a través
del 929, e internacional desde Estados Uni-
dos marcando el 1-877-BMI-1355.

• Call Center:
This is an outsourced channel that
provides assistance through telephone
operators on demand according to
our service requirements, either provi-
ding information about our products
or  making cal ls  to invi te to bank
events. This channel provides natio-
nwide coverage through the 929
number, and internationally from the
United States by calling 1-877-BMI-
1355.
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Portal electrónico

Este canal de comunicación, por ser 7/24 los
365 días del año, es el preferido por los dife-
rentes usuarios que desean obtener informa-
ción ya sea de nuestros productos o de los
aportes que hacen nuestros especialistas sec-
toriales en la sección del Pulso Sectorial. Es
así que el tráfico de visitas al portal corpora-
tivo del banco se ha mantenido en constante
crecimiento de visitantes; es de nuestra con-
sideración que dicho tráfico se debe a la ca-
lidad de información que hemos logrado
mantener en todo este tiempo, pues se tiene
un promedio de visitas mensuales arriba de
3,363 personas. Lo anterior se puede visuali-
zar en la siguiente gráfica, en donde el mes
en que menos visitas se recibió fue el de di-
ciembre, lo cual es comprensible desde el
punto de vista de que se suspende la emi-
sión de los pulsos sectoriales que semana a
semana se emiten.

Website

This communication channel becau-
se it is available 7/24, 365 days a
year, is the preferred channel of the
various users that wish to obtain in-
formation either on our products or
the contributions made by our spe-
cialists in the Business Pulse section.
And thus, traffic to the bank’s corpo-
rate website shows steady growth in
number of visitors; we believe this is
due to the quality of the information
available, with a monthly average of
visits above 3,363. The following
chart depicts monthly averages, and
December shows the lowest num-
ber of visits, which is unders-
tandable because the wee-
kly business pulse is not
issued.
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En síntesis, el tráfico en el portal tuvo el si-
guiente comportamiento:

* 40,360 durante 2009; 2,525 más que en
2008

* 3,363 el promedio de visitantes por mes;
210 más que el año anterior

* 4,064 visitaron en septiembre, el mes
más visitado; 107 más que en octubre de
2008.

In summary, traffic to the website shows
the following behavior:

• 40,360 in 2009; 2,525 above 2008
figure

• 3,363 average visitors per month;
210 more than the previous year

• 4,064 visits in September, the highest
number of visitors per month; 107
more than October 2008.
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Visitantes por primera vez

* 35,470 durante 2009; 2,153 más que du-
rante 2008

* 2,956 visitantes promedio por mes; 180
más que el año anterior

* 3,587 visitaron por primera vez en sep-
tiembre, el mes más visitado; 57 más que
en octubre de 2008.

Un aspecto importante de mencionar es lo
relacionado al envío del Pulso Sectorial, del
cual se lanzaron 44 ediciones, con los dife-
rentes aportes de los especialistas sectoriales
que conforman la Gerencia de Banca de De-
sarrollo.

First time visitors

• 35,470 in 2009; 2,153 more than in
2008

• 2,956 visitors per month in average;
180 more than the previous year

• 3,587 first time visitors in September,
the highest number of visitors per
month; 57 more than October 2008.

Additionally, a significant activity that is
worth mentioning is the delivery of the
Business Pulse, with a total of 44 issues
that included contributions from sector
specialists who are part of the Develop-
ment Bank unit.
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El Pulso Sectorial es un servicio de informa-
ción creado para dar dinamismo y tráfico a
nuestro portal, pero con el objetivo primor-
dial de ofrecer cápsulas de conocimiento y
de especial interés para los diferentes secto-
res empresariales y público en general. Con-
siste en una sección dentro del portal corpo-
rativo www.bmi.gob.sv en la cual el usuario
final podrá encontrar información valiosa so-
bre los sectores agropecuarios, cultivos per-
manentes, construcción, exportaciones, in-
dustria, microempresa, pequeña y mediana
empresa, transporte y turismo.

Para cada sector se ha publicado informa-
ción de gran interés, tal como:

• Estudios: Documentos técnicos elabora-
dos por BMI u otras instituciones.

• Informes: Ofrecen una retrospectiva del
otorgamiento de financiamiento del sec-
tor, donde se presenta información po-
blacional, macroeconómica del sector,
cifras de montos otorgados y saldos en
cartera por banco.

• Actualidad y Convocatorias: Recopilan
las noticias y los eventos más relevantes
del sector, donde el usuario podrá man-
tenerse al tanto de los últimos aconteci-
mientos.

• El Experto Opina: Una reseña del sector
emitida por el especialista sectorial del
BMI u otra persona de gran experiencia
en el tema.

• Sin Intermediarios: En este apartado se
muestran los productos que el BMI ofre-
ce especialmente para dicho sector.

• Sitios de interés: se ha publicado un lis-
tado de las direcciones de las páginas
web de las instituciones relacionadas
con cada sector en particular.

El usuario puede suscribirse al portal BMI
para recibir ya sea todos los boletines en for-
ma semanal o bimensual del sector de su in-
terés. En cada boletín se hace entrega de la
última opinión del experto, así como de los
productos, noticias, eventos y estudios publi-
cados más importantes del período.

The Business Pulse is a Management
created information service to create
dynamism and attract traffic to our
website, with the mail goal of sprea-
ding knowledge about areas of inter-
est among the business sectors and
the general public. This is a section
w i t h i n  t h e  c o r p o r a t e  w e b s i t e
www.bmi.gob.sv where end users can
find valuable information about sec-
tors such as agriculture and livestock,
permanent crops, construction, ex-
ports, industry, micro-businesses,
small and medium size businesses,
transportation, and tourism.

Information of great interest has been
published for each sector, such as:

• Studies: Technical documents
prepared by BMI or other institu-
tions.

• Reports: These reports give a re-
trospective look at sector lending,
including demographics, ma-
croeconomic information on the
sector, lending amounts, and por-
tfolio balances by bank.

• Current events: Presents most re-
levant news and events in the
sector, keeping users abreast of
current events.

• Expert Opinion: An outlook on
the sector issued by BMI sector
specialists and other experts on
the topics.

• No Intermediaries: This section
presents BMI products specifica-
lly for the sector.

• Sites of interest: A list of websites
of agencies related to each sector
in particular.

A user may subscribe to BMI website
and receive all bulletins either weekly
or bimonthly on the sector of their in-
terest. Each bulletin delivers the latest
opinion of the expert, updated infor-
mation on products, news, events,
and studies published during the pe-
riod.
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Siendo el portal el canal de comunicación
que administra la base de datos de usuarios
registrados con correo electrónico, también
somos los responsables de remitir invitacio-
nes electrónicas tanto a eventos desarrolla-
dos por el Banco, como por otras institucio-
nes, tales como FIAGRO y CENTROMYPE,
por lo que durante el 2009 se colaboró con
la invitación a 33 eventos.

Finalmente y no menos importante de men-
cionar que a partir del segundo semestre del
año, se inicio el Proyecto de Estandarización
y Modernización de Sitios Web Guberna-
mentales, coordinado por la unidad de Inno-
vación Tecnológica e Informática del Go-
bierno de El Salvador (ITIGES), dependiente
de la Secretaría Técnica de la Presidencia,
en el cual fuimos elegidos como institucio-
nes pilotos conformando las 25 instituciones
piloto para dicho proyecto. Al finalizar el
año se había cumplido en forma total con 52
de los 55 estándares exigidos y en forma
parcial con el resto, lo que permitió obtener
una nota promedio de 9.90 de una puntua-
ción total del 1 al 10 y nos ubicó entre los
primeros lugares, con una calificación de A
en un rango de la A a la E, considerándonos
satisfechos de la labor realizada y proyectán-
donos para que en el 2010 logremos la cali-
ficación máxima a partir de un rediseño y
creación de un nuevo portal.

Solo nos resta mencionar que, para el 2010,
buscaremos nuevas formas de difundir el co-
nocimiento para lograr un impacto positivo
en el desarrollo empresarial de los diferentes
sectores.

Since the site is the communication
channel that manages the database of
users registered by electronic mail
address, we are also responsible for
mailing electronic invitations to the
Bank’s events or those of other insti-
tutions such as FIAGRO and CEN-
TROMYPE, and invitation mailings
for 33 events were sent in 2009.

Lastly, but not less important, the Go-
vernment Website Standardization
and Modernization Project started in
the second half of the year, coordina-
ted by El Salvador Government Infor-
mation Technology Innovation unit
(ITIGES, Spanish acronym), a unit of
the Technical Department of the
President’s Office, selected us as one
of the 25 pilot institutions for such
project. By the end of the year, either
totally or partially, 52 of the 55 stan-
dards to complied with had been
completed, which gave a score of
9.90 on a scale of 1 to 10, ranking us
first places among, with a rating of A
in an A to E scale, thus accomplis-
hing a satisfactory performance and
looking forward in 2010 to achieve
the highest rating based on the rede-
sign and creation of a new website.

Looking forward, in 2010, we will
search for new means of distributing
information that will have a positive
impact on the development of the va-
rious business sectors.
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Estructura de Activos

Ante las condiciones prevalecientes en la
economía mundial y, en especial, en los
mercados financieros, el banco optó por
continuar disminuyendo las inversiones en
el exterior y sustituirlas por inversiones loca-
les, como una forma de reducir la volatilidad
en estos activos. De esta manera, la cartera
de inversiones disminuyó en USD$55.2 mi-
llones, alrededor de un 20%, y prácticamen-
te guarda una relación de 1:1 con el patri-
monio del banco.

La cartera de préstamos, por su parte, pre-
sentó una disminución de 9.3%, unos
USD$27 millones, más pronunciada en el
caso de los sectores agropecuario, industria
y comercio, los más afectados con la rece-
sión, aún cuando es de mencionar que la
disminución en la utilización de los recursos
del banco fue generalizada y abarcó prácti-
camente todos los sectores con los que el
banco trabaja.

Asset Structure

Due to the prevailing conditions in
the global economy, and particularly
in the financial markets, the bank de-
cided to continue decreasing its fo-
reign investments and instead to in-
crease domestic investments for equity
protection purposes.Thus, the invest-
m e n t  p o r t f o l i o  d e c r e a s e d  b y
USD$55.2 million, about 20%, and
virtually remains at 1:1 ratio relative
to the bank’s equity.The total invest-
ment amount is managed by first rate
institutions such as Merril Lynch and
EFG, based on a structure that is very
simple to manage.

The loan portfolio decreased by 9.3%,
about USD$27 million, more noticea-
ble in sectors such as agriculture and
livestock, industry and commerce, the
sectors most highly impacted by the
recession, although it is noteworthy
that the bank experienced an overall
decrease in lending operations, virtua-
lly affecting all sectors that work with
the bank.
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Con la cartera de préstamos y las inversiones
disminuyendo, ha sido el rubro de disponibi-
lidad el que más presentó alzas, hasta llegar
a representar 16.1%, un porcentaje impor-
tante del total de activos (ver gráfica) que pa-
ra 2009 alcanzó los USD$599.9 millones.
Los depósitos en el Banco Central de Reser-
va (BCR) y en bancos comerciales, aumenta-
ron sustancialmente al cierre de 2009. Los
depósitos en el BCR aumentaron USD$40.3
millones, y los depósitos en bancos comer-
ciales en USD$33.8 millones. Este cambio
en la estructura de activos que privilegia la
seguridad en el resguardo de los fondos del
banco, afectó solo marginalmente los resul-
tados, en un 3.2% de disminución en la uti-
lidad neta respecto al año anterior.

With decreasing loan portfolio and
foreign investments, availability has
increased accounting for a significant
16.1% of total assets (see chart) that
in 2009 reached USD$599.9 mi-
llion.Deposits at the Central Reserve
Bank (BCR) and commercial banks
substantially increased by the end of
2009. Deposits at BCR increased by
USD$40.3 million, and deposits at
commercial  banks increased by
USD$33.8 million.This change in as-
set structure that favors the protection
of bank funds, only marginally im-
pacted performance, showing 3.2%
decrease in net earnings.

Sector / Sector 2008 2009

Otras actividades USD$ 721,510.05 USD$ 500,512.06
Other activities

Sector Agropecuario USD$ 56,269,642.19 USD$ 48,804,429.09
Agriculture and livestock

Sector Comercio USD$ 57,881,639.87 USD$ 50,409,440.69
Commerce

Sector Construcción USD$ 53,721,228.67 USD$ 53,196,557.83
Construction

Sector Electricidad, Gas, Agua y Servicios Sanitarios USD$ 5,870.94 USD$ 200,000.00
Electricity, Gas, Water and Sewage Services

Sector Industria Manufacturera USD$ 24,334,815.22 USD$ 18,844,541.47
Manufacturing

Sector Minería y Canteras USD$ 264,050.25 USD$ 8,537.28
Mining and Quarries

Sector Servicios USD$ 44,214,230.78 USD$ 41,237,177.74
Services

Sector Transporte, Almacenaje y Comunicaciones USD$ 16,279,072.58 USD$ 13,614,619.35
Transportation, Storage and Communications

Sector Vivienda USD$ 40,528,781.51 USD$ 39,949,142.31
Housing

Total / Total USD$ 294,220,842.06 USD$ 266,764,957.82
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El producto generado por las carteras de in-
versiones y de préstamos disminuyó en
USD$9.1 mil lones (USD$8 mil lones y
USD$1.1 millones, respectivamente), un ma-
yor porcentaje concentrado en la disminu-
ción en los intereses generados por la cartera
de inversiones, que al final fue la que más
experimentó bajas (el doble de la disminu-
ción que la cartera de préstamos). Los intere-
ses generados por la cartera de préstamos
disminuyeron en 7.3%, en tanto que la dis-
minución en los intereses generados por las
inversiones del banco fue de 52.5%. Lo an-
terior fue producto del efecto combinado de
un menor volumen de este rubro del activo y
de un escenario de menores tasas de rendi-
miento, debido a su vez esto último en parte
a las menores tasas de interés en todos los
mercados financieros y a una política mucho
más defensiva en su administración.

Investment portfolio and loan portfolio
proceeds decreased by USD$9.1 mi-
llion (USD$8 million and USD$1.1
million, respectively), a reduction hig-
hly concentrated in lower investment
interest income, which in the end
showed the highest decrease (double
the  dec rease  shown by  the  loan
portfolio).Interest income on the loan
portfolio decreased by 7.3%, and the
reduction in the bank’s investment in-
terest income was 52.5%.The above
was the result of a combined effect of
lower asset  amount  and reduced
yields, the latter due in part to lower
interest rates prevailing in all financial
markets and a more defensive policy.

Otros activos
/ Other assets

Préstamos
/ Loans

Inversiones
/ Investments

Disponibilidad
/ Availability
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Estructura de Activos del BMI últimos 4 años
BMI Asset Structure last four years
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Calidad de Activos y
Cobertura de Reservas

Al cierre de 2009 el BMI no posee saldos
en mora de su cartera de préstamos; sin
embargo, el Banco mantiene un monto de
reservas de USD$13.2 millones, de las
cuales USD$4 millones corresponden a re-
servas voluntarias, para un total de cartera
de USD$253.6 millones; esto es un por-
centaje de cobertura de 4.9%, superior al
4.4% obtenido el año pasado.

Las inversiones, por su parte, siguiendo los
lineamientos de prudencia establecidos
por la Junta Directiva del Banco, disminu-
yeron con respecto al año anterior en
USD$55.2 millones para llegar a un mon-
to de USD$232.5 millones. Las reservas
por posibles pérdidas en las inversiones
asciende a USD$5.6 millones, el mismo
monto que el año anterior aún cuando el
saldo de dichas inversiones ha disminuido,
esto representa una mejora en el nivel de
cobertura de la reserva.

Asset Quality and Reserves
Coverage

By the closing of 2009, BMI does not
show delinquent balances in its loan
por t fo l io ;  however,  the  Bank  has
USD$13.2 million in reserves, of which
USD$4 million are voluntary reserves,
on a total portfolio of USD$253.6 mi-
llion; this is a coverage rate of 5.2%,
higher than the 4.4% shown last year.

Investments, on their part, follow pru-
dential guidelines established by the
Bank’s Board of Directors, decreased
r e l a t i v e  t o  t h e  p r e v i o u s  y e a r  b y
U S D $ 5 5 . 2  m i l l i o n ,  r e a c h i n g
USD$232.5 million.The reserve for los-
ses due to fluctuations on investment
assessments amounts to USD$5.6 mi-
llion, the same amount of last year; al-
though the balance has decreased, this
represents improved levels of reserve
coverage.
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Fuentes de Financiamiento

Las fuentes de financiamiento no han experi-
mentado importantes cambios en el 2009
respecto al año anterior, y consisten básica-
mente de préstamos del Banco Central de
Reserva por aproximadamente un cuarto del
total de pasivos, un 64% de préstamos de
instituciones extranjeras y el resto de opera-
ciones en el mercado de valores local; a fu-
turo, el banco podría además operar en mer-
cados de valores internacionales para poder
ampliar y diversificar las fuentes de financia-
miento, para lo cual tiene autorizadas dos
emisiones de títulos valores en los mercados
internacionales.

Sources of Funds

The sources of funds have not chan-
ged significantly in 2009 relative to
the previous year and, basically con-
sist in BCR loans for approximately
one fourth of total liabilities, 64% are
fore ign loans  and the  remaining
amount comes from local securities
market operations; looking forward,
the bank could also operate in inter-
national securities markets in order to
expand and diversify its sources of
funds, and for this purpose two inter-
national issues have been authorized.
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Estructura de Pasivos Últimos 4 Años
Liabilies Structure last four years

Préstamos BCR
/ BCR Loans

Préstamos del exterior
/ Foreign loans

Títulos Valores
/ Securities

El monto de pasivos del banco se redujo por
segundo año consecut ivo,  es ta  vez en
USD$17.8 millones, como resultado del me-
nor número de operaciones del banco, tanto
en lo que respecta a las inversiones como a
la cartera de préstamos, y de la consecuente
menor necesidad de fondos; de esta forma,
el monto de pasivos alcanzó los USD$401.4
millones.

The bank’s liabilities decreased for the
second consecutive year, this time by
USD$17.8 million, as a result of a re-
duced level of bank operations, both
in investment portfolio and loan por-
tfolio, and a reduced need for funds;
thus, liabilities reached USD$401.4
million.
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Los movimientos experimentados en el total de pa-
sivos durante 2009 aumentan la capacidad de ob-
tención de fondos en caso que el banco necesite
más recursos para financiar sus operaciones. La
duración promedio de los pasivos al cierre del año
es de 7.3 años, en tanto que el mismo dato a la
misma fecha del año anterior fue de 7.5 años; esta
disminución es producto de que buena parte de
los pasivos de largo plazo se aproximan cada vez
más a su vencimiento.

Intermediación Financiera y
Rentabilidad

La tasa de referencia para los pasivos del banco, la
London Inter-Bank Offered Rate o LIBOR, mantuvo
durante el año anterior una tendencia descenden-
te, como se puede ver en el gráfico. Esta tendencia
ha estado acompañada por el mantenimiento de
las tasas para fondos federales a niveles bajos his-
tóricos, como medida tomada por parte de la Re-
serva Federal para estimular el crecimiento econó-
mico en los Estados Unidos dados unos niveles ba-
jos de inflación.

Estos niveles bajos de tasas han propiciado que el
costo ponderado de los pasivos se mantenga bajo
y que resultara inferior en 2009 comparado con
2008. En 2009 fue de 3.01%, en tanto que en
2008 fue de 3.83%, siendo el pasivo más caro el
endeudamiento en la bolsa de valores local.

Los movimientos de la LIBOR a 6 meses, que es la
tasa relevante en el endeudamiento del banco, son
los que se presentan en la siguiente gráfica, con
una clara tendencia a la baja.

2009 movements in total liabilities en-
hance the ability to obtain funds in ca-
se the bank needs to increase the level
in order to fund its operations.Average
duration of liabilities by the end of the
year is 7.3 years, while the same data
for the same time last year was 7.5
years; this decrease is the result of a
fairly large portion of long term liabili-
ties approaching maturity.

Financial Intermediation
and Profitability

The reference rate for the bank’s liabili-
ties, the London Inter-Bank Offer Rate
or LIBOR, showed a downward trend
last year, as depicted in the chart.This
trend has been accompanied by histo-
ric low rates for federal funds, as a
measure by the Federal Reserve to sti-
mulate economic growth in the United
States given low inflation levels.

These low rates have favored a low
weighted liability cost, even lower in
2009 relative to 2008.In 2009 it re-
ached 3.01%, while in 2008 it was
3.83%, with the most expensive liabili-
ty being debt contracted in the local
securities exchange.

Six-month LIBOR movements, which
are the relevant rates for the bank’s de-
bt, are shown in the following chart
with a clear downward trend.

Movimiento de la LIBOR a 6 meses entre diciembre de 2008 a diciembre de 2009
Six-month LIBOR rates between December 2008 and December 2009
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En un contexto de disminución de los costos
de pasivos, y ante una baja también en la re-
muneración de los recursos del banco (junto
con la disminución de la cartera de présta-
mos y de inversiones), las utilidades del ban-
co fueron de USD$4.8 millones, habiendo
disminuido con relación al 2008 en aproxi-
madamente 3.2%. El ROE de 2009, en con-
secuencia, fue de 2.4, inferior al 2.6 del año
anterior, en tanto que el ROA se mantuvo
prácticamente inalterado en 0.8%.

Gastos de Administración

De acuerdo al marco legal de la ley de crea-
ción del Banco, la proyección de los gastos
administrativos anuales no podrá ser supe-
rior al 0,6% de los activos totales al cierre al
final del año anterior y tampoco podrá ser
mayor a la proyección de la inflación anual.
El Banco ha mantenido un adecuado control
en dichos gastos, reduciendo los mismos en
un 4.9% con respecto a los gastos del año
2008, pasando de US$3.8 millones en 2008
a US$3.6 millones al cierre de 2009, siendo
el monto ligeramente inferior al monto pro-
yectado para dicho período.

Patrimonio

E l  pa t r imon io  de l  banco  aumen tó  en
USD$8.4 millones, que equivale a un 4.4%,
resultado de las utilidades anuales del Banco
y a una disminución del patrimonio restrin-
gido, esto último debido a un incremento en
el valor de mercado de las inversiones. Di-
chas inversiones aumentaron su valor de
mercado en USD$3.6 millones. Este aumen-
to en el patrimonio del Banco se ver refleja-
do en el aumento de las utilidades retenidas
y en el aumento de las reservas de capital
que el Banco constituye anualmente de
acuerdo a su Ley de Creación, para poder
afrontar posibles pérdidas futuras.

Es importante hacer énfasis en que este au-
mento en el patrimonio del Banco, producto
de su buena gestión, se dio en un ambiente
económico mundial y nacional muy adver-
so, lo cual demuestra aún más la buena ges-
tión del Banco.

In a scenario of decreasing liability costs
and low yields on bank funds (together
with decreased loan and investment por-
tfolios), the bank’s earnings, although at
acceptable USD$4.8 million, decreased
relative to 2008 by approximately 3.2%.
2009 ROE, therefore, was 2.4, lower than
last year’s level at 2.6, while the ROA re-
mained virtually unchanged at 0.8%.

Administrative Expenses

According to the Bank's charter law, pro-
jection of annual administrative expenses
may not exceed 0.6% of total assets as of
the end of the prior year, and they may
not be greater than the projected annual
inflation. The Bank has maintained ade-
quate control of these expenses, reducing
them by 4.9% over 2008 expenses, from
U.S. $ 3.8 million in 2008 to U.S. $ 3.6
mill ion at the end of 2009, with the
amount slightly less than the amount pro-
jected for that period.

Equity

The bank’s equity increased by USD$8.4
million, or 4.4%, as a result of the Bank’s
annual earnings and increased reserves
and decreased restricted equity, the latter
due to an increase in the market value of
the investments.Such investments increa-
sed their market value by The latter de-
creased by USD$3.6 million, due to the
bank’s reduced investment portfolio ba-
lance of USD$59 million, which provi-
des coverage for likely declines in va-
lue.This increase in Bank equity is seen
in an increase in retained earnings and
an increase in capital reserves that the
Bank creates annually based on its Char-
ter Law, to be able to face likely future
losses.

It is important to emphasize that this in-
crease in Bank equity, a result of sound
management, was achieved amidst an
adverse domestic and global economic
environment, which further shows the
Bank’s sound management practices.
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Las calificaciones internacionales del banco
han sufrido cambios, en ambos casos en un
peldaño en la escala de riesgo, debido a dis-
minuciones en calificación también sufridas
por la deuda soberana, que representa el te-
cho para la calificación del BMI. De esta
manera, la calificación de Moody’s disminu-
yó de Baa3, que representa grado de inver-
sión, a Ba1, que es un peldaño inferior a gra-
do de inversión; en tanto que Standard &
Poor’s disminuyó la calificación de la deuda

The bank’s international ratings have
changed, in both cases by one rung,
due to reduced ratings also experien-
ced by the sovereign debt, which re-
presents the ceiling for BMI’s ra-
tings.Therefore, Moody’s rating was
reduced from Baa3, investment gra-
de, to Ba1, which is one rung below
investment grade; while Standard &
Poor’s reduced the bank’s debt rating
from BB+ to BB.Both rating agencies

Calificaciones de Riesgo del
BMI

El BMI cuenta con calificaciones de riesgo
otorgadas por prestigiosas calificadoras loca-
les e internacionales. Las calificaciones loca-
les del BMI están dadas por Fitch, que califi-
ca la deuda del Banco en el mercado de
valores local como AA a mediano y largo
plazo, y N-1 a corto plazo, y la calificación
de Equilibrium, que es de AAA. Los informes
destacan que, a pesar de un entorno econó-
mico desfavorable que ha llevado a que dis-
minuya la cartera de inversiones y de présta-
mos, el banco está sobrellevando bastante
bien los efectos de la crisis gracias a su sóli-
da posición patrimonial, la buena calidad de
los activos, la forma de recolectar el pago de
los préstamos y otros.

BMI’s Risk Ratings

BMI’s ratings are given by prestigious
local and international rating agen-
cies.BMI’s local rating is divided bet-
ween Fitch, that rates the bank’s debt
in the local securities market as AA
on medium and long term, and N-1
on short term; Equilibrium’s rating is
AAA.The reports highlight that despi-
te an unfavorable economic environ-
ment that has caused decreases in in-
vestment and loan portfolios, the
bank is managing fairly well the im-
pacts of the crisis thanks to its solid
equity position, the good quality of
its assets, the way loan payments are
collected, and other factors.

CALIFICACIONES / RATINGS

Diciembre 2009 / December 2009 Diciembre 2008 / December 2008

Internacional Emisor Corto plazo Largo plazo Internacional Emisor Corto plazo Largo plazo
International Issuer Short term Long term International Issuer Short term Long term

Fitch Ratings* N1*** AA N1*** AA+

Equilibrium* AAA N1 AAA N1

Moody’s Investors** Ba1 Baa3

Standard & Poor’s** B BB B+ BB+
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del banco de BB+ a BB. Ambas agencias ca-
lificadoras expresan claramente que el moti-
vo de la reducción de la calificación se de-
b ió  ún i camen t e  a  l a  r educc ión  de  l a
calificación de la República de El Salvador.

En estos casos también se destaca que, a pe-
sar de las disminuciones de calificación mo-
tivadas exclusivamente por la reducción de
la calificación del país, las condiciones ge-
nerales del banco se mantienen sólidas y
solventes, gracias a una adecuada política
de manejo de riesgos y a una muy eficiente
gestión del Banco, que ha permitido que en
un ambiente en que el sistema financiero ha
visto aumentar el porcentaje de su cartera en
mora y reducir su rentabilidad, el BMI ha lo-
grado mantener sus buenos indicadores fi-
nancieros.

clearly state that the reason for this
reduction in ratings is only due to a
reduction in the country’s ratings,
two rungs below investment grade.

In such cases, it is also highlighted
that, despite reductions motivated ex-
c lu s i ve ly  by  a  r educ t ion  in  the
country’s ratings, the bank’s general
situation remains strong and solvent,
thanks to adequate risk management
and efficient management, which ha-
ve allowed BMI to maintain good fi-
nancial indicators while the financial
system is showing increased delin-
quency rates and reduced profitabi-
lity.
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ESTADOS FINANCIEROS
FINANCIAL BALANCES
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World Trade Center II, Calle  El Mirador,
Colonia Escalón , San Salvador, El  Salvador, C.A

PBX: (503) 2267-00000
Fax:  (503 ) 2267-0011
Call Center (503) 929
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